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FASNIE WIELMOZNYCH 
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I. | 
Pod Chorągwią ŁODZINSKICH |Przyzníle Amaltea Pw 
- £ywey Wiáry Meze dada BC pu 
Ma Políká, ktorą nie tak weienne | Ze z Jego Lafki miata, w ie ny 
AM Oręże, | wfzyftko E 
Jako. Krzyz Páúfki zdobi; więc zk W STAROWIEYSKICH ZA SE: 
Krzyza ich Meltwá čie ná czymé Polfko zbywa! 
wfzak Krzyż zawfze,ieft | Gdy ná Twą DOM ten 1.” 
Znakiem zwyćięftwa. Obronę opływa. 
IL. ST LEO OA 
Zwrinie czáľem nicieden z Márfo-| Niech kto chce Jeleniowiz Rogow 
Vi wego boju _ lata liczy > 
Chorągiew  kochálgc fie w prywá- W Koronie cate wieki BIBER- 
tnym pokoju: SZTYN aa 5 
E | iniony, znać ifaé álež étá głośl: 
Wáfz RADWAN rozwiniony, znác | Przypifać mu należy coFoć y! 
że pogotowie | Jak BIBERSZTYN, ták Jess d 
loftáwáde náplacu, za Oyczyzny Sármácki nosi. 
1. 5 Źdrowie. |* Portat cum CormibusOrbem. Mamilius. 


Dochodze, 


krmáwemi Oyc 
NOW Famili: 


ledwie weyzram fiy, 
fivoia hdnba y konfuz ya wieczna fro 
zdroficzemy Rzymfkim Choragw 
pod ktoremi ficzęśliwe zdwfie Raymfk 
remi drzaty pofłronne Národy, 
kiedy y Polfki Orzeł ná RADWANOW C 
umfow, y zwyćięfima Oyczyznie: Nie 
źmiedźte, Ty 


kiedy 


čie tvo, przed kto 
odddwaty trybut; 
zás ie fortunnym znakiem try 
dźiwuię fig że lárodamwni Rycerze malowane Lwy, Nie 
gryfysad faftuofam oftentationem populi z 
sanGiori loyi poświęcona Choragiew RADWANOW, nie Imieniem 
dle rzecza fama w upátách Marfowych 
twach wojennych nies 


pod. zaficzytem wiel 
ná Dobrodźieja Imienia, 
[ká praca publicznemu wi 
mnie do tego, ták Páñfk 
c broczynność Lego, ytafkaw 
jáko tez wyfoka od wiekow w Antenat 
Domu wielce záficzyconá G 
boka tey myrdźił WENEFACJA. 
z piermfiych fwoich poczatkow znakomita 
zyzmie zdfłużona pracami 
a? ozdobita SenatorfkieKrzeftd, y 0 
cras Divorum Aras,  nápeľnia nieuflannte 
zá Widre, wolność, pod H 
obflamás kiedy každy Z R 
mania, dla dobrá pofpolitego promowowanta, 
lozyi, gotow be zawie i 
nád Herbowna RAÐ V ANOW Choragte 
fega co tr yumfalniey Deg 
ciotom firasliw flego? pod 
dzondWiara, przeciw ukocháney Oyczy 
Niebu bogoboyná chotduie pobożność: ktor 
RADWANACH Mefiwo nieraz Otomanfka dozn 
moctraćić, w sitách uftámac, y z pl 
motnie uflepomáé musiáta, Nie zá- 
dzone no[zæcyins 
jemu Pańfiwu wiązało fig zwy- 
y powinny Rzymowi 


i 


á ná cáty Zákon moy 
a w-wielu okazyach protekcyas 
b zaftužámi, honorem, Imienia 
abym ták piorem, jak fercem, gtg- 
Bo ktož nie wie idk zacna, 
, aR przez n 
I. Wielmožnych RADWA- 
zdobi; napetnita Sar 
vobliwemi Łafkami; 
[moia vbftáwáld mężnie, y 
ADWANOW dla cdłosśći Oyczyzny uay 
dla Honoru Bofkicgo Ze: 
morti korfekrować, Což 
w w/pantál Bego? co gacniey- 
częślim lego? c nieprzyiá- 
nia przečim Nayidsmeyfiym Krolom wro- 
gnie prawdźiwa miłość, przeciw 
ey džielna Cnate y odwóżne W 
dta Porta; na ktorą 
dett: z niemata 


erbowna Choragwia. 


n vidimam Maru & 


02 Co Oyczyznie D 


iom Ort y ná fobie W yr 


á Choragwiach nosili, 


fatygowancyh , żadna potencya gien? 


ce poważnego LW. W, M. C. Pas 
fczupła ta molá 


dźieć pozwála fig oku, pobudéily 


K dznodźiej* 


Seraficzny do: 


idk godna, tak 
> ytkie, mieki 


nieomdlonycb, w goni- 
rdfion ych 


Smátu 


boragwi, 


Kee 
Ps gt FY 


Swiátu Polfkiemu nie vaz pokázálá Leonidefomt Co zdcnośći Rzym- 
fkich Fábiuflom przyznano, to jawnie owym RADWANOM Swiát 
przypifure Polfki: Quid quid illis Sangvinis eft, Divinum eft quot 
Fabij tot Dij, quot Nomina tot Numina. Wid£ifi zdrowa ráda u: 
trzymuiacych całość Oyczyzny RADW ANOW? zo Aurei ad Oracula 
Tripodes. Widźifi życie zá fwobodę molnosci tožacych? to drudzy ogni, 
séi Gradywowie. Widźif w pofelfkich funkcyách dobro Rrzecz y pofpor 
litey promowuiacych to Deorum Nuntij Mercurij, ktorych wielkie zd- 
flugi, y krwawe wyliczać práce, ipfius #ternitatis opus. Pod tač to 
Hetbowna Choragwia Szłóchetniey {ld Lucinda wielkie frolligowanych 
DomowF amilie, krwáwobitnáBelloná zázardem žyčia [ámegaználežios 
ny honor, wiekopomna flawd trwać májaca ná potomne-c zd[y éflymácya y 
famá fortuna tokolwiek naydroz feed, nayzacnicy rego, nay fozeslim fse- 
o mieć miata, pod ta mowię ztozytáChoragwia:ze DomP rzeświętny Rá. 
dwánow LODZINSKICH flaw fy fięEncyklopedya honorowy preemi- 
nency/, colle&a tenet, que'divifa alios effecére beatos. Pod ta Cho- 
ragwia cokolwiek Męfiwa w Sc yptonach, odwage w Milc yadejdch, Sere 
cá w Mácedonách, powagi w F abiuflach, choynośći w Trájánách, pobo» 
Znosči w Nerwdcb,Swiątodliwośći w Nummách Pompiliu dach, bydź 
y znaydomác fig mogto, táfkamffá zkoncentromatá fortuna, że lófność 
Prześwietnego Imienia z Stoúcem fig rowna, [blendor urodzenia z ztotds 
wa pardgonute zorza, w[bamdlosc goduosci wyfokie honorow przechodži 
wierzchotki, ddwność Family z złotym Sáturnomego wieku emuluie 
biegiem. I pioro tępieie, żak miele ferreo ftylo dokdzywali RADW A- 
NOW IE; potrzeba było pofkromić ladzmingom, po[kromilzs á ták, że a 
Imieniu ich iuz dotad zápomniátá P olfkaz potrzeba było pomfidiaca ná 
Koronę ujpokoiť Litme, ufpokotlis Mofkiewfkie zgromić Niedživiedžie, 
zgromils; y Światu ná oko pokázal: Polfkiemu, że zá Widrę, Oyczyznę, 
Wolność, choćby per fcuta, per tela, piac De gotowi, Ktoz wyliczy 
wyfika RADWANOW Godność, ktorzy prawie wfyfikie Kroleftivá 
tego dźiedźiczyli honory, kiedy od Roku 1021. zá Pdnowdnia 
Boleftáwa Chrabrego, ták w Duchownym iak swieckim, tak w 
Senatorfkim, idk Rycerfkim zdfłużeni flánie, dz do podźiwienia Go- 
dnos [mo1ego wynieśli Imienia. lak Swtatobliwie Kościołowi, Bogu, 
náuka, żórliwośćcia Ducha, pobożnemi y przyktádnemi (prawami, tak 
wiernie Kvolom, yOyczyznie madra we wftytkim przežornosčia, drcy 
dofkonatemt w watpliwośćidch radami, Rycerfkiemi džietami, Me: 
Jhwemy odwaga, zwycięfiwy ná Woynách, idk cbwalednie Wojewodztwom 
Ziemiom pilnym powierzonych Vrzędow {prdwowdniem, publiczne- 
mi w Pcjelftwach funkcyśmi, zdrowiem, fortuna, ná ofldtek y życiem idk 
pożytecznie wfiyfikim, y nd flawe potomna żyli. Dalibytafny Swidtu cá- 
demu dowod RADWAN Hrabia, ktorego Boleflam Chrdbry dla wielkich 
zaftug y wyfokiey dofkonátoséz Kánclerzem W, K, uczyniť 3 RA- 
DWAN Bilkup Poznśńlki około Roku 1130. RADWAN 1V. ktoremu 


dla 


dla fivoich chwalebnych ceynow Bolefław Red3ierzamy y Miećifław 
Stáry około Roku115%. Syn lego Gothárdus RADWAN ktoremu dla 


` ferca odwági, y wfpaniátosči M:ftwa Konrad Xigže Mazowiecki, naya 


wyżjfięgo Kánclerftmá konferowali funkcya. Daliby idfny Swrátu cates 
mu dowod Lukafz RADWAN Gotárdá Syn, ktorego Mar flatkomfká 


godność u Xiažat Mazowieckich około Roku 1230. wfławita: Syn lego 


Gotard, ktory na expedycya przećiw Tádžmingom y Litwie. Roku 1260. 
Wodzem naywyżfiym bedac, pokdzat dokument R yce: [Key odwági [mos 
tey, złoty ná Polách Polfkich záffezepimfty pokoy, Coż mowić o Synách 
Icgo, Alexym Mar fatku Boleflawa Xiazrčia Mázowiectiego, W ilhel- 
mie Podkomorzym War[zawlkim, od ktorego Przezácná ZEBRZY DO, 
'WSKICH pochodés Familia, idk wiele dla dobra pofpolitego pracowali, 
idk Sago & Toga, Marte & Arte podupadła wfpieráli Oycz yznge dość 
námienic, co im Pol[ki przypifał Poeta: 
Radvanidum Vexilla Sacre Crucis inclyta figno 
Pallade, fortunà, Religione nitent. 
Id grave Confilium, virtus, pietafq; loquuntur 
Hzc adito, ifta Domi, militizd; patent, 

Z bior mf yflkich Cnot, zaftug, y pochwał, albo prz ynaymutey w Tos 
bie niech mi fięgodźi ddoromáé 1.W. MCi Dobrodgietu, w ktorym z kone 
centrowane Antecejjoro merita, Swidt Pol fki fvoim Spektatorem czy- 
uic. W Przeświętnym Domu Twoim LODZINSKICH, czył: to do vá: 
dy Katonow, czyli do pobożnośći Pompiliu(zow, czyli do zwyćtęfiwa 
Kámillom [zukatd Oyczyzná, zám[ze pozadáne ley ukoroncwates Vota, 
z pragnione nápetusteš checi, ktory nesiniertelnemi czynámi dotąd Pole 
fkg cata ozdobić y napełniać nieprzefławefz. Wyliczstbym w tym Prze- 
świętnym Domu Twoim LODZINSKICH, fprawiedlimych Konfow, 
zoftáliby do chwálenia mężni Fabiufzowie; wychwalatoyn tákámych 
Nerwow, byliby tefžcze do prekonizácy: Tájákowies wynos:toym od- 
ważnych Decyu'zom, nicufzliby elogiárnego prorá flawm tysiacznemt 
zwyćięfłmy Alcybiadefowie, przefzedibym pierwfie Family zrodło, á 
uiezbrodzone [kdligománych Domow do w ycbwślenia, godnie Imienia 
ŁODZINSKICH, wyptynetoby Morze. Kioż godnie: wy- 
chváli PIOTRA, y GABRYELA LODZINSKICH, 
ktorych Sufitagió Votorum , Władyfław IV, Bertem Krolewfkim 
rzadźił ; táko czytam w Okolfkim: Petrus & Gabriel Łodźins 
fcij fub{cripferunt Ele&ionem Viadiflai IV. Regis ex Palatinatu Cra- 
cov: Kto náležyčie opowie Krzyfztofa LODZINSKIEGO Meza, & 
certare parem, X refpondere paratum, ktoren ad perennem memo- 
tiam, to fama fuperftes, w Kościele Lwowlkim OO. Dominikanow wys 
vyfomátá Epitaphium, Generofi Chriftophori RADWAN LODZIN- 
SKI cum vides, precare bene mortuo quifquis es: Pieratis in Patriam, 
benevolentiz in amicos, fervoris in Religione, fortitudinis in Mili- 
tla, virtutis omnis exemplar hic fitum eft, Gafpar LUDZINSK1 Fra- 

XX dźiad ' 


Po amend: diit cedi ca ET TZ gege 


dźiad Twoy 1. W. MCi Dobrodžieti, czy niełożyłże zdrowia, by tylko 
nie [zm dnkowdła Oyczyzná: czy nie azardowatże fortunye aby fig dos 
brze Dobro pofpolite midło: czy y famym ochotnie nie [zafowalze zya 
diem? dżeby mietmiertelna złotey wolności flawa fub jugo mortalitatis 
niejeczálá. Prawdźiwie pamiętny chwála y flawa w[zyflkim wiekoms 
pamiętny niesmiertelnoscia záftug fivotch bedžie Prádžiad Twoy, poki 
żylkoPrzeświętnego LODZINSKICH Imienia 
| Nati Natorum, tim qui nafcentur ab ipfis 
Plurima magnanimum tradent per fzcula Nomen. 
A Krory w expedycyi pierwfzey Cboćimfkiey przećiw Turkom znáku 
V/ar[kiego P utkownikiem bedac, chociaż w śmiertelnym poftrzále, placu 
jednak nteprzyiactelowt dotrzymał; y kórki nieprzyjdcieljkie tratujacy 
doprowódźił [zczesltmie per Capita ad Capitolium triumphi & vidios 
rie, Wwielu y wpublicanych wflámiene Pofelflwách, Pawel ŁO- 
DZINSKI do GRZEGORZA XII. Pápiežá, Gafpar LODZINSKI 
do Mofkwy, Mikolay LODZINSKI d» Cara Tureckiego, ktory facun- 
dô ore Dobro pofpolite promowutac, zwyćiężyw(zy fercás zniewoliwizy 
óffektd, [zczęśliwiey jak niegdyś Cynedfz, Orbem per Lechicum optá- 
| tam divulgarunt pacem.. Frančiízck £ODZINSKI Džiad Twoj, Mi= 
kolay ŁODZINSKI Očiec Twoy, idk wielce byli zdfluzent Oyczyznie? 
dádza nieomylny dowod , y idmuie nd oko pokáža Ich ludzkość y ie 
zum , voz[adek, ku Májeftátom , Wojemodztwom, y Ziemtdńom. zá- 
chwalona fzczerosé, takiey fobie dla be[pieczenftwa Monárchomie, dla 
obrony Oyczyzná + dla cółośći wolność, dla záchovánia prámwoy. 
dla opieki, fortuny pow[zecbues dla pomnożenia Dobrá publicznego Wo- 
jewodztwá žyczytys pifáć fig onich może, co o Czárneckich Okolíki: 
(6 12002 da tales terra Polona Duces | 
Vt fint, pro Patrizd; fui Regiíd; falute 5 

Bella movere fciant, bella movere ferant, 
Náleza ad augmentum nieśmiertelney Chwały Twotey I. W. MC 

P ¿nie Burgrábio Anná z STOKOCKICH Mátká Tivotá nayukochańe 
(za, która przykládna dla mpzyftkich Swiatobliwość, nieporufzoná przy 
Bogu y Wierzey w žámyftách y przedfiewśięćidch fłdteczność, głęboka 
przy wyfokich tytułach, y v [pánial.ym urodzeniu pokord, dobroć, tafka- 
wość, rożum naywick{ze przenikójacy trudności, cboyność ná Kośćioty 
y ubogich obfita, zdleca mfzyfikim: y Michal Franéifzek LODZINSKI; 
Ghoraży Zókroćim/i, Putkownik 1, Ks MCiy potym Kanonik Kdte- 
drálny Krákomjki, Str yi Twoj; ktory w zarlimosci Ducha o Wiare y Hoe 
nor Bofki, 0 całość y zachowanie praw; Przywiletow Kościelnych; bg- 
dac exercitatiffimus, z4siadfzy ad lancem lutkitiæ Sante, bedac po 
kilka rázy Deputatem na Jrybunať Koronny, flat fig oppreflorum tu- 
tela, afflictorum folatium, miferorum refugium, innocentiz patroci- 
nium, jultitiz prefidium, o nic wigcey fiáráiac. fie, idko ex regula recti 
& jufti neminem ledere, jus fuum unicuió; tribuere. Należy ad au- 

i gmentum 


ementum niešmičrtelney Chwały: Tiotey » Corona: Fratrum, 7. P. JMe 
X. JOZEF RADWAN LODZINSKI Bifu Geracenfki Brat Troy 
rodzony, ktory in Seraphica Religione zák miele ná Honor Bol prácomate świó 
dkiem fkolne Kátedry, Káznedžiej[kie v Lublinie, Piotrkowie, Poznaniu, W ár- 


` fówie Sc. Ambony, ktore go do Bay wygorowały Infuty; á Tego ludzkość, fize- 


rość ku wfy/lkim, Bog ná Niebie, ludźie m mtekopomnych zápifáli A ronikách: Igná- 

cy Burgrábicz Krókowiki, Tomárzy Ufarfki Znáku F. W. IMA P. Konjufe- 

Kor: Fránčiízek Podítoli Qsmtecim[ki takže Brócia Iwa, w ktorych xdol- 

ne do boju y pokaju jóśnie ná oko Świat Polfki widži tálentá.  Náležy W. 

IMść Páni. Lowczyná Zátorfká Sioftrá Tivojá , ktora cum Socio vitx W. 

jM P. Jozefem Smietánka Łowczym Zatonfkim , Prxeswigtnego Imie- 
nia Twojego {plendoress fplendoribus auget. Do żych mftyfikich, wiąże fie 
Przyiściel ad ferca Twojego x Matzeńfkiego związku, J.H. IMSE Rám Kryfty- 
ftyná STAROWIEYSKA, Geduego owego Mikołaja BYBERSZTYNA 
STAROWIEYSKIEGO , Quem nec vetera filebunt luftra, nec igno- 
ta rapiet fub Nube vetuftas Pod- Wojewodzego Xięfiw Zátarfkiego y, 0- 
świecim(kiego Godna Gord, Dámá od zócności, Páni od umilonych obyczójom 3 
ktorá iák z wrodzonej ukłódności, táfkúmey ku wytyffkim uprxeymoséi; ták x wjfel- 
"Rich zacnych przymiatow , m ktore. fq dźiedźiczkó (not myk(tatcita Natura; 
aiefmiertelná Domu Twojego magna ex parte Chwatás z kąd fkolligowónych 
oboygć FI WW. Wim. Póńfiwó, konjunkcya Domow Sarmaticas fplendet, 
coliturá: per oras, LUBOMIRSCY , AVIELOPOLSCY; LANCKO- 
RONSCY , ZEBRZYDOWSCY . KRASINSCY 3 ROTOCCY , JOR 
DANOWIE, MECINSCY, DZIALYNSCY, WEJEROWIE, DOBIN- 
SCY, CWALIBOGOWIE, SOBOLEWSCY, JAKLINSCY, GOŁU- 
CHOWSCY, WIELOWIEYSCY, DEMBINSCY , "TEGOBORSCY , 
SMIETANKOWIE, RUSSOCCY, SIELNICCY, STRALOMSCY, MO- 
DRZEWSCY, DEBSCY, LIGOCCY, JEZIERSCY, &c. &c. Ale ná což 
y Ántenatom Twoich, y Domowey krwi, F. W. MG. Pánie BURGRABŁO 
porujšáé monumenta ? ná co fuperítes Heroas piorem przytepym figgác P 
tym fámym krzywdę podobno czynię , kiedy ingentia eorum metitas ná jedney 
chcę zkombendyomác kórcie. Zóbówć to wieczności, Virtutum trophza RA- 
DWANOW LODZINSKICH magnis opifymác Voluminibus! dofjć mate, 
dofyc Światu Polfkiemu ná Tobie F: JF. Mei Pénte BURGRABIO, o kto- 
rym fluffne powiedźieć mege. i 

Te nefcit qui laudat Avos, Atavold; tuetur, 
' "Tu revocas Majorum Annos, & fecula multa; 
Que pro Avis fluxere Tuis, probitate reponis , 
Et tantum non ipfe, facis virtutibus evum. 

Zna Cie dobrze Nayjóśnieyfzy Majeftat Polfki, Quist quantusve fis? 
ktory Imieniem f. 0. Trybunału Skarbowega Izby, przed kilka Niedźielómi w Wár- 
fámie, difertô ore mitátes. Pia C wieczną chwále Rúdomfkie ` Areopágt s 
že ná nich przy prówie, przy fłufzności zelomátes.  Zápifuja M ojewodztma y 
Powiáty, przychylność ; z ktorymi |]. W. WM. Pan czyli w ktorych , dobrymi 
certuiefe afekty , do ktorych gdy fe y ta z nayniegodniey(ych ieden z licha mora 
prxypi[ute praca, życzę óraz tego, czego kazdemu RADWANOWI u Okol- 

ciego, dawniey przedemng Polfki Hifforyk życzył. 
Infignis infigniter, infigno dotatus figno 
: Vive, vale Patria incolumis auxiliator, 


J. W. W. MM. Pana 


` Nayunitenfy w CHRYSTUSIE Slugá — 
` X. Antoni Kázn: Katedr: Bernardyn, 
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R. HIERONYMUS LISOWSKI, Ordinis Minorum Regularis Obfer- 
vanti*, Predicator ac Sacrz Theologie Le&or Generalis, nec non 


D 


Almz Provinciarum Matris Minoris Poloniz 


MINISTER pROVINCIALIS, 
rT SERCU 


um ad piam affe&ationem multorum, A.V. Pr. ANTONI US LI 
PIEWICZ Provincix Noftrz Profeffus & Predicator Ordinarius 
Cathedralis Cracovienfis 5 aliquot Conciones ub fitulo Koroná x Po- 
chvat Smiętych EC. publice luci mandandi 3 Nobis expetierit faculta tem > 
ideò Nos jultis ejus defiderijs annuentes > yigore prefentium concedt 
mus, quatenus fervaris fervandis prediétas Conciones imprimi curare 
poffit. Datt: Radomix Die 17. Menfis Junij. Anno 1748. 


Fr. Hieronymus 1d. qui fup. 


Å Minifter Provincialis 
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oficj Curie cdfifimi Ordinary. 


ptos. Tiluftrifimi Oficij Curie Celfiffimi Tiluftriðimi & Re- 
verendifiimi Domini ANDREZ STAN ISLAI KOS TKA 
Comitisin Zółufkie ZALUSK Es Epiícopi Cracoyienfis, Ducis Se- 
yeriz; prafcriptas Conciones legi > nihilqs Fidei Romano -Catholica 


aut bonis moribus contrarium inveni. In cujus rei fidem manu pro- 
pria m fubícribo. 
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Gregorius Nazáremicz Catt: Conc: Ord: Kielcenf: 
Parochus Dalefzycenf: 
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NICOLAUS LIP SKI Canonicus Cracovienfs 
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Ná Džieň Swietego JAN A NEPOMUCENA 

w Radomiu przy Prezencyi $. O. Trybunálu Skarbo: 

wego, miáne w Kościele WW. Oycow Bernardynow 
Roku Pińfkiego 1748 dniá 10. Mája. 


Nihil eft opertum quod non reveletut, & occultum quod 
| mon fciatur. Math. 18: 


Nic nie ieft [krytego coby odkryte nie było; áni tátemnego 
czego by wiedźieć nie miano, 

y Rzy záczetych świeżo Woyfkowych Są- 
dach , dáie ná Sad twoy J. O. Trybuná- 
le Skarbowy co ztym czynić? že jezyk 
SJ ESS ludzki wielkie ládáco , zá zebámi utrzy- 
mać fie nie może, naywiekfzy fekret zaraz wyplecie. 
Nihil ef opertum esc. Mnie fie widzi, zgadzafz 
fie nato, co ja myśle: tak zawfze {prawowac De 
podzciwie , žeby nigdy czym oka zaplufnąć nieby- 
To: Providentes bona non folum Coram DEO , fed etiam 
Coram hominibus. Jeżeli tak? arcydobrze decydu- 
iefz J. O. Trybunale Skarbowy, tylko żebyś to ue 
czynkiem pokazał ná fobie, byłoby iefzcze lepiey. 
A potrzeba koniecznie! bo na to was godne Pań- 
ftwa teraz wyfadzil Bog, byście podczás tey funkcyi 
tak fie wiec fpráwowali? jako ow Stározákonnego 
Trybunátu Prezydent Samuel Prorok, ktoremu y po 
A Sadách 


Ad Rom. 
iz, Cap» 


3. Reg. 
12. Cap. 
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Sadach, dat káždy dobre fowo: Non es calumniatus 

nos, ned, opprefifli, neg; tuliffü de manu alicujus quid- 

piam. Jako ow Korneli Pułkownik, o ktorym czy- 

añora tam: Cornelius Centurio vir | juflus eg timens DEDAL, 

10.Cap. e$ Seflimontum babens ab umiverfa Genter Jako owi 

Kommiffarze wyfadzeni od Woylka, ktorych fie 

przed Dawidem Hetmanem ich, pofpolftwo wy: 

, neg. chwalić nie mogło, ZZomines ifii boni fatis fuerunt uo 

"TT bis e$.non molefi, nec quidquam. aliquando perijt omni 

evipore , quo fuimus converfati cum eis. Pro muro 

uerunt nobis; tam in notte, qudm.in die, omnibus die- 

Íbus, Toto ludžie dobrzy! mogłbyś ich ná rane 

przyłożyć, nie ná przykrzyli fie nikomu w Stancyi 

przez wfzyftek czas Kommiflyi, nie fłychać było, 

żeby ich kollateralne fluzalftwa, Máfztálerze, Stán- 

greci, mieli fie domyślić do komory Gofpodarlkiey, 

albo co komu fprzatnac! owfzem nam za mur 

mocny ftaneli, w dzien y w noc mieliśmy z nich 

obrone, y záslone: pro muro fuerunt nob, Trybu- 

nał ten, wfzakże nazywa fie Trybunał Skarbowy? 

Powiedzciefz mi profze Pańftwa moie, oco wiec 

i "pod ten czas fłarść De powinniscie, czyli o dobre 

2m M Imie? czyli o owe uchwalone zá wáfze prace law 

cab | dun w Wojewodztwách y w Powiarach? Duch P. 

| ` przez fwego KáznodZieie powiada: Ze dawfzy po- 

koy drugiemu, ná pierwfze alis ná dobre Imie y 

fláwe piekna, nay wiekfzy wzgląd powinniscie mieć; 

KÉ vu reden. tak czytam: Curám habe de bono Nomine, koc enim 

E v OP magis permanebit tibi, quam mille thefauri pretiofr. Pod- | 

H MCK czas Trybunału Skarbowego, každy zoftaiacy na | 

3 funkcyi , ftaray fie pilnie o dobra flawe , y o piekne | 
Imie, bo to dłużey trwać tobie bedzie, niżeli ty- 
śląc Skarbow drogich, y wielkich, Ktore flowá tlu- 

SE : máczy 


Ná dźień S. land Nepomucena: $ 
máczy tak, Cornelius à Lapides Infifle boni t9 herolcis 
virtutum ` atibus , ut per eos acquiras bonum Nomen 
apud Deum , & viros probos > quin eS apud improbos : 
improbi enim <S fi improbà vivant , in alijs tamen amant 
es admirantur probitatem © virtutem. Zefzedfzy z Zam- 
"ku, niezabawiay fie kielichámi tylko, ále dobremi 
uczynkámi , vp, Nabozenftwem, czytániem Ksiąg 
Duchownych, Prawa, Konftytucyi Koronnych y 
Woylkowych, żebyś nie siedział iak truncus buncus 
inStuba, kiedy przyidžie ná ciebie fentencyowac, 
abyś przez to nabył dobrego Imienia u BOGA, y 
u ludi; 4 nietylko u dobrych, ale y u zlych: albo- 
wiem y naywiekfzy niecnota , chociaż fam ladaiá- 
ko Zeie, iednákže lubi pátrzáč ná cnote drugich, y 
te, ktorey fam niema, wiufzych chwalić. Jakoż 
trwalfza nierownie rzecz Imie dobre y flawa, áni- 
żeli te kilka tysiecy naznaczone, Czemu? bo te 
może zlodziey wykraść, ale ffawy nie! bo te 
wraz z życiem przepadną, a Imie dobre y po 
śmierći zoftánie. Z tad Salomon zwykł máwiác: 
Melius eff Nomen bonum, quam Divitie multe. Lepíze 
ieft Imie dobre, aniżeli Bogactwa wielkie. Czemu 
bo Imie dobre y sla wá, ieft dobro altioris Ordinis, dá- 
leko wyzízego porzadka, aniżeli Bogáctwá; te albo- 
wiem náleža ad bona fortune, à tamto ad bond an- 
mi, Tego był zdania y ow Pogańfki Stoik Ifokra- 
tes, ktory tak fwego czafu Panom na podobnym U- 
rzedžie zoftaiacym, radził: Plus tib? Cure fit, ut hone- 
flam famam, quam Divitias ingentes liberis relinquas : 
nam he mortales funt, illa immortalis. MCi Panie wiz- 
cey fláray fie oto, abyś podzciwa flawe zoftawił 
džiečiom twoim po fobie, ániželi wielkie Boga- 


7 


Prov. 22. 


&wá : te albowiem śmiertelne (3, á tamta nie smier- — 


Az telna 


PTU 
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telna. Wiem dobrze , že każdy z Was Godne Pań. 
ftwa iako Polak rodowity, Kandydat da Korony; 
ale že ta troiaka ieft: Pierwfza Korona, prawá. 
Druga, Kapłańftwa. a Trzecia, Pańftwa £ wiec 
radbym wiedział , ktora ztych zacnieyfza, godniev-. 
fza, perconfequens y wlasciwíza dla was? Rabbi $i- 
. meo» in Senten: P. P. ktorego cytuie Cornelius d Za- 
pide in Ecclefia: 41. powiada : wizyftkie te zacne, 
ale nayzacnieyfza dla was Korona flawy piekney, 
y Imienia dobrego: Tres funt Corona, fcilicet. Coro- 
na Legis , Sacerdotij, eS Imperij, verum Corona bone 
fama illufrior longe. e pretiofior bis omnibus cf, Słowa 
iego. O teź o te ftaray fie J. O. Trybunale Skarbo- 
wy Curam habe de bono Nomine! woła przezemnie 
QM na káždego z was Doktor Narodow: Placete omni: 
wc. bus per ea, ficut eS ego omnibus per omnia placeo , non 
| querens quod mibi utile eff, fed quod multis. Ale cc? sa 
mowie? już juž w poczatkách twoich, podobafz 
fie wfzyftkim! kiedy či powtornie Prezyduiacy jà- . 
Suie Wielmoz: y Nayprzewielebnieyfzego 1M Ci X. | 
Prezydenta Poray, wycifká z siebie nieśmiertclocy | 
 fláwy, przykładnego y światobliwego Żyćia, | 
wdziecznowonnieiacy zapach, tak dalece; że z Pa: | 
włem rece złożywfzy, y ná kolana padízy, mozcíz 
zawołać do Nieba: Deo autem Gratias, qui femper 
‘inh triumphat in Chrifo JESU , e$ odorem notitie fue, má. 
aid gifeflat per nos in omni loco, quia Chrifi bonus odor fu. 
mus. Szukała tam kiedyś Jeremie $. Z Nieba ná 
ziemie zftepuiaca fprawiedliwość , takiego Meza 
zá Marfzaika doLafki, ktoryby właśnie wedius 
dey myśli byt: Super Bethucarem levate vexillum, fan. 
Eificate fuper eam bellum, querite in plateis , an inveni- 
1n etis Pirum facientem judicium ,.&$. propitius. ero: p 
AA SR Yo, : nieščie 


Ná džieň S. land Nepomucena, 


nieščie Buňczuk, rozwiňčie Chorągiew, wypo- 
wiedžčie woyne, komu? wolnieyfzym licencyom 
- Rycerftwá Polfkiego! fzukaycie czy znaydžiečie 
Meza czyniacego Sad, 4 ia bede z wami. Trzect 
džieň temu iáko ¡uz znalazła č gremio Vefiri wybra- 
ni z Wojewodztw , wyborni z Przymiotow, Judy- 
cyalney Aftrei Jaśnie Wielm: Afleforowie Trybuná- 
łu Skarbowego; znalazła mowie iednego z Was do 
Lá(ki Márfzálká, do odwagi Káwalera, do zacno- 
¿di zpod Marfowey Kity Jaśnie W. Regimentarza 
Pártyi Matopolfkiey Parem fummis, equalem meritis, 
Godnego z Antennátow , zdziet dzicloego, y. do- 
brze záleconego Políkiemu Swiátu , náktorego Ro- 
dowita Nałecz, gdy ia fie reflektuie , wielką Tobie 
z niey J. O. Trybunale Skarbowy , moge tufzyć 
flawe, ile že tá niedopiero eternó Combleltitur omnia 
nexu, W tym tylko gra umnie teraz, czyli y tak 
iakom powiedźiał ná flawe wfzyftko robiący Oy- 
czyftemu Swiátu, przed Bogiem y ludźmi (práwu- 
iacy fie chwalebnie, podczas teraznieyízey Twotey 
kurrencyi J.O. Trybunale Skarbowy nie bedzielz 
miał Zoilow iakich? Trudno y bardzo trudno Ze. 
byś fie bez nich obfzedi! bo tych y fama świato- 
bliwość ma. Atoli J. O. Trybunale Skarbowy tego 
nieuwazay : Si Decus ef morum, me cures verbá malo. 
rum. Prawdá to ieft co napifał S. Paulinus: Pauci 
admodum funt qui vitio detratfíonis renuntient, tako» 
wych, ktorzyby eudzey flawy Krytycznym zebem nic- 
mieli {zarpnac, ktorzyby iezyk zá zebami umieli trzy- 
mac, niewiele znayduie fie! pauci funti Drugi Fenix 
na Swiecie rzadki ptafzek, ktoryby niewyspiewat ná 
drugiego co wie: nibil est opertum ege, Przez trzyna- 
seig wiekow. po śmierci Chryftulowey, o iednym 
B. tylko. 
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tylko czytám S. TANIE Nepomucenie, że nanim 
trudno było dopytść fie flowá, gdzie fzło obliźnie- 
. | o flawe. Zá co te dziś przy fwoim Swiecie bg- 
Ece. 15 3216 miał odemnie Apoteozy2? Beatus Lomo qui non 
ef lap[us in lingva fua- A po políku: Naywiekfza po- 
chwalá S. JANA NEPOMUCENA, że niebył dlu- 
siego jezyka, O tym Kazánic: 44d M.D.G. 


Vledy fkromność w Mowieniu, w jezyku po- 
A | wsciagliwosé nagánna niebyla; rozwiozłość 
/ | M y obfzerność zawfze. Nulli tacuiffe nocet, no. 
cet effe locutum. Czemu? daie racya Medrzec Pań- 

(ki: bo w wielomownośći wiele fie niedoftatkow : 

roves, znayduie ,wbi verba funt plurima, ibi frequenter egestas. 

wr Nayprzod. Znayduje fie egeflas devotionis, virtutum, 

eg collectionis interne, wielomownemu  niedoftáie 

viele cnot, Nabozeñftwa u niego nie pytay, poko- 

ry pufto, wftydu pafz, uczciwości ftarfzych y go-- 

-dnieyfzych Ofob nieftychać, náczym wízyflkim 

nielchodźi nigdy, milczenie kochatacym. Silenti- 

| um bene fervando humilitatem bene retines, werecyndi- 
di) am adornas , fenibus reverentiam exbibes , juvenibus. e- 
| xemplum prabes. napifat Thomas a Kemps. A czego 
naywiecey u wielomownego niepytay ? Nabozen- 

T silo AA! y niedZiw: quod balneis; idem accidit loqua- 
ër io cibus- Co fažniom, to wielomownym trafia fie: 
| łaźnia kiedy długo otwarta, ftygnies Ciepła nie- 
może utrzymać; Tak wiclemowiacy kiedy ufta 
czefto otwiera, Swietych ku BOGU áftektow go- 
racosci pozbywa. Powtort. W wiclomownosci ieft 
egefas gratie eS meritorum, bo że w niey rzadko ál- 

bo nigdy nieobeydzie fie bez grzechu, według 
EN Sen 10. owego textu: in multiloquio non deerit peccatum a nie 
Ach, > bez 


Na dźień S. land Nepomucena: o 


bez iednego? bo wielomowca plerumd, obraza Pa- 
ná BOGA peccato Żaniloquij , grzechem prożnomo» 
wftwś, o ktorym CHRISTUS Pan powiedzial w | 
Ewangelij: Dico vobis quoniam omne verbum otiofum  — 
quod locuti fuerint Lomines > reddent rationem de eo in ` ` | 
die judicij. peccato murmurationis, bo to bywa nie raz, | 
¿e Czlowiek dlugiego jezyka y famemu Pánu BO- > | 
GU nieprzepuśći. peccato levitatis © jatfantie ; co | 
iet rzecz doświadczona: každy albowiem wielo- 
mowcá ma płochość w obyczaiách, ktora pocho»: 
dii ex abundantia corda, y w każdym fwoim dy- 
fkursie álbo pyfzno mowi, albo fie fam chwali. 
Náoftátek peccato detrattionis, grzechem obmowifká 
obraza Pana BOGA wielomowcá každy: do kto» 
rego ma wielka zawfze (kľonnosč , ex quo Ze nay- 
czeltízá u niego do mowienia Máterya o cudzych d 
defektách, záczym idžie imminutio gratie © merito- | 
rum zmnieyfzenie lálki Pant BOGA y zaflug 
w wielomowcy* A to icft famego Pana BOGA 4 Á 
wyrok: Vas quod non habuerit operculum , immundum Numeros. a a i 
(rit, ze naczynie ktoreby pokrywki niemialo, nie ~ E 
piekne bedzie. Y jako w otwartey Aufteryi nies 
potrzebnych y ladaiakich gosci, tak w fercu owych, 4 
u ktorych zawfze gebá otwarta, pełno grzechow 
wízelkiego rodzáiu:  Potrzecie: w wiclomowno- ME UN pc 
Sci ieft egeflas fame , bo nay w tekfzy gadatywus,nay- . bäi E 
wiekfzy infamis y ict 1ako ow garnek proźny » Lä 
ktory dzwoni ná ten. czás palcem wen uderzywizy, | 
kiedy w nim niemáfz nic, Spytánoraz Apoloniufzá, | | 
ktorzy naylepsi ludžie? odpowiedzial : quiin dicene — JE I | 
do breviffmi ; ci, ktorzy dyfkurfem niebawia, kro- i 
B  .fko ado rzeczy mowią. Fo czwárte, w wieloma- 
wnosci ieft egefas amicitie, wielki niedoftátek przy- Ou? 
Bz jálni g | | 
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jaźni, według owego co napifał Sirácides Eccle: a 
Terribilis cfl in Civitate fua Lomo lingvo[us. Człowieka 
jezycznego w kaZdym mieście, iak Diabła nielubią. 
Czemuż bo pofpolicie takowy , każdego flawy náru- 
fzy, á takowe nárufzenie honoru bliźniego, ieft wielką 
s.Avgut. trucizną przylazni? Detračtio ef venenum dmicitiz, 
Z tey tedy racyi Medrca Pańfkiego: ubi verba funt 
plurima, ibi frequenter egeflats rozwiozłość y obfzer- 
ność w mowie naganna Závíze, ná ktora powscia- 
gliwość w jezyku nieprzychodzi nigdy. A iákož 
przyiść by miała? kiedy każdy ktory (kromnie y 
mało mowi, dobrze y owfzem arcydobrze mowi: 
s.crego; Vette [cit dicere, qui fcit ordinate tacere. A iakoz by 
przyisc miała? kiedy takiego co żywo wychwalié 
fie niemože! oto Duch P. wfzyftkim takim ktorzy 
nie fa długiego jezyka, ledwie mieyfca uztocic nie- 
rd kaze wízedzie: Tacitus eS fenfatws honorabitur. A 
| Apoftot JAKOB czápke przed takim trzymac ka- 
Ze, iako przed Mežem dofkonalym, ták każdego 
nazywaiacs co iet niemała pochwała. fi quis in 
verbo non offendit, hic perfettus efl Vir. Miedzy 
ktoremi, ieżeli ktory? tedy JAN S. Nepomucen był 
. perfettus w tey cnocie, y że nigdy wiele nielubił mo- 
wić, to Jego naywiekfza pochwała. 
T Proverbiorum Y 7. Niepofpolity Pánegiryk przy- 
Aua pifał Sylencyaryulzowi DUCH Przenayswietfzy u 
» Medrcá fwoiego: Qui moderatur fermones, dolina © 
prudens efl ; e$ pretiofs Spiritus wir. Ktory fie pofkrá- 
BU mia w mowie, ktory (kracá jezyk, ieft to Czło- 
TELE wiek uczony , roftropny, y Duchá nicofzácowánego 
EE Maz. Wiecow profták, u ktorego iak ná kolowro- 
čie geba? nieináczey! Zulte perba multiplicat. W rzu- 
E I cá kweftya uczony Sálmeron, czemu to ukaźdego 


Jacob. 3. 
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Cztowieká uftawicznie ieft ná jezyku ślina, tak dá- 
lece, Zezáwíze mokry, iakbyś go zwody wyiaif 
y odpowiádá : babet falivam , fine qua verba formari 
non poffunt, wt prudenter eS fapienter loquatur ; faliva 
enim fapientie Symbolum ef. Dla tego ślina na jezyku 
uCzlowieká zawfze, bez ktorey flowa Artykulare 
nie wymowić nic može, ażeby z uwaga, mądrze, y 
roftropnie mowił; bo ta alias slina, ieft znakiem 
madrosci , y z Etymologij (woiey wywodzi fie faliva 
à fale od foli, quod lingva cum fale, idef: cum judicio 8 
prudentia loqui debeat , ktorá ieft u Lacinnikow Hice 
roglifikiem madrosci,ná dowod tego; Zejezyk lue 
dzki , tylko zfoła, to jet: z wielką uwagą, y toe 
firopnoscia, powinien mowić. Tak S. Dyonizy 
Kártuzyan,  Wiecowi trzepałkowfcy, ktorzy iak 
ná mekách pleta bez naymnieyfzey flowá kázdego 
uwagi, niefaumnis madremi nie, ani roftropne» 
mit flultus verba maltiplicat. Wielka Zákonu moie- 
go Ozdobá S. Bernardyn Senen/ki pilnie to uważa, 
czemu jezyk ukáždego Człowieka pod trzemá ćiałą 
zmyfámi ofadzony? iákoto: pod ufzami, pod oczy- 
ma, y pod nozdrzami. Y taka tego niemniey ma- 
dra, iáko y dowcipna rácyadáie. Jezyk u Człowieka 
ofádzony pod ufzamia dla tego; aby każdy zdro» 
wym rozumem roftropnie rządzący fie, to zde 
wize uważał gdy co mowi, Ze ct, ktorzy go flue 
cháia, fa zdwiemá uchami, zprawym, y zlewym: 
z prawym, przez ktore znaczą fie ludzie cnotliwi; 
dobrzy, podzciwi, Bogoboyni: Z lewem, przez 
ktore znaczą Ge ludzie Zb: wiec kiedy co mowa 
przy nich, tak powinien mowić? Żeby ani tych, 


ánitámtych, niezgorfzył, Jezyk u Człowieka pod 


oczyma ofadzony dlatego? ázeby wprzod co wy 
C |. mowi. 
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mowi obaczył, czy ieft dobre, czy złe? czy ieft 
prawda, czynie $ a tak dopiero albo chwalił, albo 
ganit:. "Pod nozdrzami zaś dla tego ieft ofadzony 
u Człowieka jezyk, z ktorych sciagaiace fie z głowy 
chumory wypadaia y czyfzczą mozg, ážeby. Czło- 
wiek mowlacy, czeftokroč pozbywał z śiebie przez 
Spowiedz Sakramentalna, dwoiśkich chumorow 
grzechowych, to ieft: peccata commiffonis, es omiffonis: 
bo to bywa nieraz, Ze iednemu wiele przydamy po. 
chwały, ktoremu y naýmniey nie należy, á drugic- 
mu uymiemy ,- ktoremu przynáležy wedle: Co 
wfzyftko reguluie fie ad amufsim prudentie, aby zu- 
waga, roftropnie, y madrze, naymnieyfzeffowkowy- 
mowióne było. Teraz że zreflektuy fie każdy, czy 
mowa twoiá zgádzá fie zta Regula? ieżeli tak? 
mam čie zá madrego!-ináczey, ieżeli mowifz , co ci 
ślina ná iezyk przýniešie, wprzod nieuważywfzy 
co wymówić ma{z? wybacz coć powiem: wielkis 
w tym punkčie proftak. Qui moderatur fermones, do- 
us, © prudens tfl. Ale kogozmi kogo pokażećie tá- 
kiego moderata w iezyku? Nullus eff, qui non delique- 
rit in lingva fual ze świecą fzukay, nie znaydziefz! 
bo niemafz żadnego, ktoryby jezykiem niezgrze- 
fzyt. Zadnego? oto iet wielká Kleru Świeckiego 
Ozdoba , pierwfzy Sákrámentalney Spowiedzi Me. 
czenńik S. JAN NEPOMUCEN, ktoremu fluzyc 
mog2 owe Dáwida flowá o fobie powiedziane: 
Dixi cuflodiam vias meas; ut non delinguam in lingva. mea. 
A iakżeś moy S. Káplanie mogł fie tego uftrzedz? Po- 
fui ori meo cuflodiam cum confifleret peccator adver [um me- 
Pofławiłem ftraž przy uftách moich, gdy fie za- 
wziął grzefznik przeciwko-mnie. A iakaz to była 
ftraž? oto, głebokie milczenie. Naco? 5 extat 
: 5 "s | ama 
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famó e infamia fabintret , odpowiádá w Ofobie Jego 
Neoteryk. Ażeby niewyfzła zá flowámi flawa, a 
oflavienie nie wefzlo, ` A že nie dofyć na tym ftra- 
žniku było? Zamknąłem fobie fam, mifterna klo- 
tka uftá: Ori tuo facito oftia, e$ feras, ktora klotke nic 
infzego otworzyé nie može, tylko te trzy flowá: 
Necefitas, utilitas, © Charitas, A kiedy ia odbić 
ro{kaze Wácláw, coż fie ná ten czás bedžie działo 
Janie? odpowiada S. Nepomucen: fa tam napifane 
ná rekowiśći tey kłotki, owe Apoftolíkie flowas 
Sermo vefler fit fale conditus, Mowa wafzą niech be. 
džie przyprawná fola; toieft: niech bedzie rozfae 
_ dna, co, gdzie, y iáko mowić: wiec 1eZeli natym 
frá č bedzie Waclaw? wiem iak mu odpowiadać be: 
de! albo milczeniem, albo iák owa Liwiufza ftátua 
w Rzymie odpofpolftwa wyftáwiona, ná ktorey 
pod palcem przyłożonym do uft, podpifano było: 
Non licet: . Patrzayciez gdy przyfzło co do czego, 
iák to w famey rzeczy pokazał S, JAN Nepomu- 
cen, Pobożna Joánná Krolowa Czelká, Woy- 
ciecha Xiažečia Pawaryi, Komefa Hollandyi Cor» 
ká, a Wacława Czefkiego Krolá Małżonka, mia. 
Já chwalebny y swiatobliwy zwyczay, czeftokroć 
fpowiádác fie przed S. JANEM Nepomucenem, iå- 
ko fwoim Nádwornym Kaznodzicia, y Jatmuzni- 
kiem. (: O! Mezowie Mežowiet iak was dożywo» 
tnie Przyiacielítwa wafze zawftydza na Sadžie Bo- 
fkim! te wfzyftkie w Pánu BOGU, a wy zápo: 
„minacie onim! te ledwie nie codzień w poftách, 
w umartwieniach, a u was záwíze larum, właśnie 
iak u owego Cudzożiem(kiego pijaka, ktoremu ná 
Smierć dyfponuiąc go Kapłan gdy mowił: mi Ho 
mo, cogita Divina! moy Panie! južes widze bližízy 
ca támtego 
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támtego niZeli tego Swiata, myslZe teraz prolzé 
čie o žálu zá grzechy, y o Pánu BO GU! cogita 
Divina! à owo Belifko, już; ztrupiałym jezykiem 
dá fuzacych wołał: day Wina! day Wina! boie 
ia fie y o was, Zebyscie na ten koniec nieprzy{zli! 
bo qualis vita, finis: it4:) Ale wracam Be do Wa- 
clawa- Na rożne ten Regnant rofpafany fwywole, 
źe czeftoktoć od pobožney Joanny upominány był 
o poprawe? rozdražniony tym, począł nalegać ná 
"Swietego Spowiedniká JANA z Nepomuku, aze- 
by fekret Spowiedzi Swietey wyiáwil, y to głośno 
powiedźiał, co mu čicho do uchá wyznała Peni- 
tentka. Což ná to JAN? exborruit ad fceleflas pre- 
ces B. Vir! oto powiada Zľenfchen Pifarz Zycia 
Jego, że ná te prozbe Wacláwá, áZ zádizélá (oa, 
ra od ftrachu, ná Swietym JANIE Nepomucenie! 
á to pewna, Ze go oto pieknie prosił Walaw, cze- 
ftował, y wizyftkiemi fpofobámi uymowal, ale.» 
z tego niebyło nic! bo S. Kapłan pokazawizy ná 
ktotke u geby fwoiey, powiedzial z Swietym Pfal- 
mifta: Pofvi cuflodiam ori meo, t$ oflium circumflantie 
„labijs mes. Tym bárdžiey wiekfza ciekawość Wa- 
clawa brała, kiedy S. milczał: y czego prozba- 
mi nie wikurat, zámyšlat obietnicami, y grozba- 
mi. ` Jakże wy tu fobie teraz, ftoiacego ná Trybu- 
nale przed Wacławem Królem; immaginuiećie_» 
S. JANA NEPOMUCENA? ja Go fobie 
immaginuie tak, jak owego. Klemenfa Ancyrá- 
ná przed Tronem Dyoklecyaná Cefárzá miedzy 
álabartnikami: po iedney ftronie, kazał położyć 
Wacław Litomyslíka Infute, y W ifforadzkic_s 
Proboftwo, ktorego intratá roczna ná Pollka 
moncte wynośiła 3 2 000. po drugicy Lë 
áza 
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kazał położyć miecze , kaydany, y infze inftrumen-- 
tá kátownies náoftatek fam niemowił ale piorono- 
wał z Tronu do S, JANA Nepomucena: Žic flans 
delibera! XieZe' obićray z tego dwoyga co chcefzł 
álbo powiedz czego fie Joanna moia fpowiądała. 
przed toba , y Bilkupítwo wežmiey? álbo niepo- 
wiedźiawfzy ? nagotuy grzbiet pod rozgi, boki pod 
rozípálone blachy , nogi y rece do kaydan, fzyie 
pod miecz. A JAN co odpowiedziat ná to? wła- 
śnie ná wzor CHRYSTUSA Pana: fille autem ta- 
cebat; ` Milczeniem wizyftkiego zbywał. W tym.» 
Wacław iak wściekły od gniewu, záwolá na katow, 
Contumeliń e tormenté interrogemus eum. Nic widze 
niepomogą temu Xiedzu flowa, wiec niech pomoga 
kátownie: Wescie go do wiezienia! meczcie poty, 
idk wam fie podoba, poki iak z Regeftru niepo- 
wie: czego fie przed nim fpowiadała Joanna! A 
lež eli tak zaciety bedzie, że ffowa niedopytafz fie 
na nim? zrzuccie go z Moftu w Moldawe rzeke, 
O! ktozby mi to dał, żebym był patrzał na ten 
czás ná ciebie S, Patronie, kiedyś ná moście był! 
podobno tam na ten czas z Swietym Szczepánem o- 
twárte widziałeś Niebo! Podobno iák Swiety Je- 
drzey zKrzyzem, ochotnie witáles De z wodami! 
podobno z Swietym: Markiem y Marcellianem inter 
mille amoris fufpiria mowiłeś: nunquam tam jucunde 
epulatm um! nigdy tak przy Krolewfkim Wacława 
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ftole wefoly nie byłem, iak teraz gdy Cialo moie | 


na páftwifko rybkom doftaie fie w Moldáwe! Owož 
macie iaki to Moderat w jezyku był, S. JAN Ne- 
pomucen i gdy wolał na śmierć poyść, aniżeli wy- 
mowić fie ze flowkiem. Niechže go iedni po Káte- 
drach infzych, od Doktorfkiego juris utriufd, Biret 
cr D S chwalą 
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chwała , drudzy z obrotu y roftropnosci rozuthu Je- 
go, inši z delikatnosci fumnienia, wfzak te wízy- 
fikie zámykáio fie wtym Sákrámentalnym mil- | 
czeniu Jego? Qui moderatur fermones , dottus eS pru- | 
dens ef. a A ia tak iuž wychodze ná fwoie: 
Naywiekfza pochwafa S. JANA Nepomucena, Ze 
niebył długiego jezyká. — “ 


KONCZE 


T yOmijirkuyciez fie teraz , iaki z was u ktorego 
Paa y fpytaycie: czy iełże Bolki? bo ta 
ieft pierwfza włafność jezyká dobrze mowia- 
ceso y aby: był Bolki; alias ten ieft koniec iego 
dla ktorego wam od Pana BOGA dany, abyscie 
pin Pi BOGA chwalili, y infzych uczyli chwalić : 
tak naucza S, Bernardyn Seneńfki: Zingva nofira 
pobis donata, qvafi amplińs quam cetera membra Divi- 
nis obfeguijs mancipata. ` Jeftze też taki u was? Ach! 

ach! ledwie nierzeke: Czartowfki, nie Bofki! bo 

y fami Czarci podobno w piekle tak nie bluznia Pa- 

ná BOGA, idk wy go blužničie przekleftwy, fzpe- 
tnemi ffowámi! Spytaycie daley: ieftze u was je- 
“¿yk Katolicki, Zebyscie nic przeciwko Wierze nie 
mowili, Zebyscie textow Pifma Swietego ná źarći- 

ki ; ná bezecne niezažywali ekwiwokacye? Refle- 
ktuyčie fie dobrze z fumnieniem Wáfzym , iak wie- 

le razy Litera Swieta fprofanowana od was! Spytay- 

čiefz fie iefzcze, ieftže u was jezyk ludzki? czyli rá- 

czey nie jafzczurcy! kiedy fie uftawicznie grzyzie- 

diez á przecie nato pamietać trzeba, co Swiety Pa- 

Ad Gali s. wet napifał + Quodfi invicem mordetis t5 -— vi- 
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dete me ab invicem confumamini, Naoftatek: Spytayčie 


fie famych, czy ieft w was przynaymniey Zingva cha- 

ritativat nielżący bliźniego flowami, niefzárpá- 

jacy honor jego? O! ozorowie ozorowie! trzebaby 

wam jezykow pourzynác, bo zbytnie macie ! odpo- 

wiedzcie mi náto: co left wigkízego, czyli ukraść 

co komu, czyli go obmowić albo zelžyč ná flawie? 

Záczym mi odpowiećie, ia odpowiadam: wiekfzy 
daleko grzech offawic bliźniego, aniżeli go okraść, 
Czemu? bo flawa dobra daleko zacnieyfza „ daleko 

droźfza, niżeli doczefna fubftancya. Czemuż to u 
was nic, kiedy naprzykład ffawe blizniemu we- 
Zmiečie? w Hifzpánij trafiło fie. Jeden z Paniczow 
Dworfkich przed Xiedzem náfzym Alfonfem wymo- 
wil fie, že ná pewna dyftyngwowána Dame, {zpe- 
tng kálumnia włożył, á nie była prawda! álič mu 
Xiadz nafz Alfons rzecze: Panie Młody! zles bár- 
dzo uczynił, niefpodźieway fie Zbawienia Dufze! 
ná ktoré flowá ftánat iak wryty, y począł to bardzo 
uwazic:tandem w Salmantyce bedac, gdy fie z Xie- 
dzem Francifzkiem de Vittoria Dominikánem fpotkat 
dobrze znajomym fobie, fpytany od niego: czemu- 
by ták fmutny był? odpowiedział: to a to powie- 
dział mi Xiadz Alfons tc, wiec fpyta go, a coZes tá-“ 
kiego ziadi? odpowie: to a to t$." mie ták Ze ale 

tak rzecze Dominikan, idź do tych famych ludzi, 

przed ktoremi te Dame (halumniowales, y odwołay 
to? á ták zbawion bedziefz. Ach Oycze! ( zawo» 

tal Młodzian ) ta bydź żadnym fpofobem niemo- 

Ze, bo idzie opunkt honoru moiego! a to dobrze 

Xiadz Alfons powiedział: 2e zbáwion nie možeíz 

A D 2 bydź 
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bydź. O! tak tak! jeżeli niewročičie fławy, 
ktora¿die wžieli bliźniemu, Nieba fpodziewáéc fie 
niemacie. Profzez was Apoftolíkiemi flowy: No- 
lite detrahere alterutrum. ` Profze flowy Swietego 
DAMIANA: Portatis vobifcum clavem cellule , 
portate © clavemlingve: opponitis pe[Julum ofio , 

adhibete retinacula. falubriter Ori vefiro. No- 

o šičie przy fobie od fzkátuly kluczyk, 
 mościefz y od jezyka; zakładacie 
ná klamke drzwi, zakładayciefz 
zbawiennym haczykiem y ufta 
 wáíze; a co iedno iet, nie- 
bądźcie długiego jezyka. 
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Ná złe ke Świeżo ANTONIEGO PA: 
DEWSKIEGO, zľaczona zBOZYM CIAŁEM, 
w Tymże Kościele Rádomfeim WW. Oycow Bernár- 
py przy prezencyt $. O. Trybunálu Skarbowego, 
miáne Roku Páñfkicgo 1748. 


Qui manducat meam Carnem, & bibit meum fangvinem; 
in me manet, $ egoi in illo. Ioann. 6. 


| ca poźywą Cialá mego y y. pie moie Krew, we mnie mie- 
Jka á ża w nim. 


mois To z kim? Swiety ANTONI z Pánem 
Bär es JEZUSEM, Pan JEZUS z S. ANTONIM. 
` “á Dowodzi tego dzisicyfza Uroczyfłość Bo- 
ep ¿ego Ciała, na ktora Swiety Antoni przy- 
padi. So 2 tego Obrazy S. Antoniego, po kto- 
rych widziemy, Ze naymiley P. JEZUSOWI, 
reku S. Antoniego. A zkadže to ták ścisłe złą- 
czenie obudwu? wies Bia to fpráwuie godne przyi- 
mowánie Nayświetfzego JEZUSOWEGO Ciała. 
Qui marducat meam: Carnem , ei bibit meum Sangyi- 
nem, in me manet, es Ego in ilo, CHRYSTUS w 


Nays ietizym Sákrámencie, niezmiernie przywia- 
zany do ludzi, 


Niewiem, czyliście . GE iako každa d 


Hoftya, ma ná fobie wypigtnowány Obraz Ukrzy- 
Zowánego JEZUSA. Dlaczegož tos 1edni mowią% 
dla tego: ze Nayświetfzy Sakrament, ieft pámia- 
tka Meki JEZUSOWEY. Drudzy mowia: Zená 
pokazanie wielkiey CHRYSTUSA Páná choyno- 
ść. Wczym? bo nietylko co fwego, ale y fie- 
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bie famego Człowiekowi date. Jakoż rece niby 
na Krzyżu wyćiagnione, dla dania ma; Bok przebi- 
ty y otwarty, przez ktory iako przez zbawienna 
fortke wchodząc, Żebyśmy byli z nim; ex quo od 
niego flyfze: Qui manducat meam Carnem, tc. Na- 
oftatek: Nogi niby iakiemi kaydanami, bo gwo- 
ádžmi powiązane ma, žeby nas ani ná ieden mo- 
(Ome ment nieopuścił: Pedes afixos ad nobifcam manen- 
dum. ták naucza Doktor Anielfki, CHRYSTUS 
w Nayświetfzym Sakramencie niezmiernie przy- 
wiązany do ludźi.  Zelotyps animarum eft: earum 
non patitur abfentiam: ferro fe apud eas adfirinxit_, 
ták pifze Swiety Bernard. | 

Canti: Y. Spiewá nábožna Dufza o CHRY- 
STUSIE w Nayświetfzym Sakramencie zoftáiacym; 
Apa Be Fortis eff ut mors dilettio, dura ficut infernus, infza wer- 
{ya czyta: dura ficut fepulchrum emulatio. mocna ieft mi- 
łość idk śmierć, twarda iák pod žiemne pieczáry, czyli 
iako grob, záwiftnosč Jego. Coż ia to fłyfze! wiec 
Chryftufa Sákramentalnego gorliwość ku nam grze- 
biet takieft! grzebie, á w tenczas; kiedy fie nam za 
pokarm y napoy w Nayświetfzym Sakramencie dáte. 
zeit à Difribwitur conjrattum , e$ in nobis fepelitur. ták piíze 
3 Gp. S. Dámáfcen. Y iáko grob trupá ktorego przyimuie, 
trzyma w fobie, áž do {konczenia Swiata; tak Chry- 
flus w Nays: Sakramencie, trzyma fie nas poteznie, y 
chybá w ten czas puści, kiedy y nitka doczefnego ży: 
wak: 21, Cia náfzego pusci. Etce Ego wobifcum fum, ufds ad confum* 
mationem feculi. Chryftus w Nayświetfzym Sakramen- 

čie niezmiernie przywiazany do ludži. 
Zwyczay ieft na Mfzy Swietey, Ze Káptan do 
konfekrácyi Winá, przylewá trofzke wody. Z kad 
Queftya rośnie: czy grzefzyłby Kapłan ,-konfekru- 
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iac Wino, nieroftworzone woda? zgrzefzyłby y 
bardzo, owfzem świetokractwo popełnił! Czemu 
bo przykazanie Bolkie, á iako inni mowia; prze- 
flapilby przykazanie czyli poftánowienie Kosciel- 
ne. Zgrzelzylby y bardzo! Czemuf bo w tā- 
kowym rázie, obrazilby ćieko CHRYSTUSA 
Páná. alias konfekruiac Wino bez wody, wielka 
uczynilby krzywde CHRYSTUSOVI: bo w tae 
kowym rázie CHRYSTUS bez ludzi byt by, kto- 
ry zniemi łączy fie przez pomiefzanie wody z wi- 
nem ná Oltarzowey offierze. Cùm in Calice Pino 
aqua mifcetur, Chrifo populne adunatur , copulatur , o 
jungitur: que copulatio e$ conjunttio aque t$. vini, [tc 
mifcetur in Calice Domini, ut miflio illa non poflit fepa- 
rari. Nam fi Vinum quis tantum offerat, Sangvis 
Chrifli incipit effe fine nobis, tak pifze „4lgerm, CHRY- 
STUS w Nayświetfzym Sakramencie niezmiernie 
przywiązany do ludzi. A jeżeli tak do wfzyftkich? 
jákož do Ciebie dopiero wielki Cudotworco dzi- 
śieyfzy, na ktorego polega Reku! Lubo flufzna 
rzecz zazdrościć S. Katarzynie Meczennicy, S. Kae 
tárzynic Seneńfkiey, S. Katarzynie de Ridys, S. 
Kajetánowi, S. Felixowi, y wielu innym, Že.» 
miał do nich ofobliwe przywiązanie CHRYSTUS; 
to iednak mowie! kto z kim? Ty Aotoni z JE- 
ZUSEM, z Toba Antoni, JEZUS. Lui mandu- 
cat meam Carnem, €5 bibit meum Sangvinem, in me 
mánet, eS ego in ill. —— 

Stary Filozof Plato wymyślił takowy Apolog: że 
P. BOG ludzi Zrožney materyi ftworzył. Tych, 
ktorych praeyzrat od wiekow fpofobność do rza- 
dow , Ze albo Kroleftwem, albo iaka udzielna Pro» 


wincyą., albo władnać całym Swiátem beda s. iáko 
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to Cefarzow, Krolow, Monarchow d ftworzył ze 
złota, Tych, ktorych Przeyzral, że álbo radą, albo 
orezem, pierwfzym dopomagać mieli, jako to Se. 
nátorow ,*Minifirow, Konfylidrzow , Sekretárzow , 
ze Srebra: a'tefzte, lákoto W ieśniakow, Kmiotkow, 
zzelaza wykuł, Ná co reflektuiac fie Klemens Ale. 
xandryilki, przez te trzy minerály: Złoto, Srebro, 
Zelazo, trzy rodzaie ludźi rozumie. Zydowíki , 
Posantki, y Chrzescián (ki, Zydow [ki w frebrze, 
Pogańlki w želežie, 4 Chrzesčiáň(ki we zločie, 
Plato divinat tres Nationes, ut quidam exiffimarunt. Fa- 


1, deorum quidem argenteam, Grecorum ferream, e Cbr iflia. 


Motmil:60. 
ad pop. 


Horum" aurea; onibus Regale antum eft: admixtum 
Zkad'Ze teh Chrzeščiánom honor, Ze'iak złoto me: 
talle”, tákci Sodnoscia fwoią przechodzą wizy dia 
infże naród Nayświ 


oktor S. Chryzoftom: Qu 
tto 


Jáko powiáda, kiedy 
jezyk albo reke włoży, 
ten  Nayświetfzy Sákrá. 

y Go przyimuiemy godnie, złotą Dufze 
czyni, ` Juzci juzci! wfzyfcyśmy Chrześciśnie zto. 
či z Nayświetfzego Jezufowego Ciátá ! śle długoź 
W nas tey drogości $ oto ledwie od ftotu odeydZie- 
my Páñíkiego, w błocku niepráwošči ách! {romo- 
thie záráz kálamy: fie ludzie, Twoy to záfzczyt. , 
S, Cudotworco Pádew(ki, že Ty y z uródzenia 
Chrzesciañíkicgo, y z czyftosci fumnienia, jak 
złoto nayprzednieyfzey proby! ták dalece; že gdy 
by mi fie zodzito, ledwiebym z Ciebie Res 

w Taber- 
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Tabernaculum albo Ciborium na Nayświetfzy SA- 
KRAMENT. A wfzakże iednak reflektuiac fie 
na dzisicyfz3 Uroczyftosé BOZEGO CIAŁA, y 
Twoie śćife złączenie fie z JEZUSEM, musifz 
mi bydź z tey Ambony dźiś: zyws Monftrancya 
BOZEGO CIAŁA, S. ANTONI Padewtki, 
Lui manducat carnem meam, e$ bibit meum Sangvinem, 
in me manet, © Ego in ill, 4d A DG 


7 iele zawfze potrzebuie Monftrancya, 

aby w niey wyftáwiáno Nayświetfzy 
JW SAKRAMENT. Potrzebuje materyi 
czyfłey y drogiey , kamieni fzacownych na ofade, 
potrzebuie Bilkupicy Konfekracyi, á tandem żeby ia 
wyRáwidno ná Ołtarz, potrzebuie koniecznie fea- 
billum, albo przynaymniey iednego y drugiego gra- 
dufu przy Oltarzu. Co prawewierny Kátolik CIA. 
TEM Pań(kim maiący fie paść, to Monftrancya 
1O “EGO CIAĽA+ według Owego co napifal S, 
Pawel : Glorificate e$ portate DEUM in Corpore ve- 
fro. Pytámže ia tu: czego kazdemu trzebá Zeby 
z niego byłą piekna y godna Monftrancya ná BOZE 
CIAŁO ? wiele! wiele! co bydž moze Swietosci, 
cobydź może drogości z cnot, Wízyflko to wnim 
znaydowác De powinno. 

Ezechielis 15. Komuś tam powiedziano: Vefiita 
es byfJo eS polimito, e$ multis coloribus, fimilam t$ mel, 
& oleum comedifli. Ze icles przybraná w złoto y 
frebro, obleczona w bisior, w przedni haftt, w {zat 
rozlicznego Koloru : wiec ty bedźiefz Monftrancya 
10012, ty zemną u Stołu moiego, ieść bedZiefz ma. 
ke pfzeniczna, miod, y oley. To iuż by inaczey 
przybrana bedac Dufza ludzka, ná Monftráncyz 

F niego- 
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niegodziła fie BOZEGO CIAŁA? áni watpić o 
tym. Ták ftroyna bydź powinna, že, co tylko zná- 
lest fie moze Z garnituru Cnot SS, , wizyftkie te świe- 
tnieć ná niey powinny. Y niedofyć ná bisiorze? to 
jeft: ná niewinnosči fumnienia, Ze niebedzie ża. 
dna zakalana zmazať trzeba przytym zdobyć fie ná 
wieloraką barwe, ná fzáty rożnego koloru, bo tak 
P. BOG; fkoro to powiedzial: Zeflitaes by[Jo, zaraz 
przydał: ed multis coloribus, Niech bedžie ná icy 
fumnieniu czyftym, złoto miłośći; ná tym iák na 
dnie biátym, liliowy kolor Pánieñfkicy niewinno- 
Sci; Hyacynthowy, Bogomyslnoscis czarny, nie 
zmyśloney ale Swietey pokory; popielaty, oftrego 
umártwienia ; owo zgoła: volumus fcire que fint va- 
via veflimentaz Apofolus dicet eredentibus: induimini 
ergó vifceribus mifericordie, bonitatis; humilitatis, man- 

( fvetudinis, patientie. "Ták pifze ná to mieyfce Swie. 
ty Hieronim. Chcemy wiedziec ktore to fa te ro- 
zmáite odżienia? powie nam S. Paweł Apoftol: oto 
przyobleczcie fie w wnetrznośći miłośierdźia, do» 
broci, pokory , tálkáwosci, cierpliwości, tymi to 
tymi powinniśmy fie popifywać przed Nayswiet- 
fzym SAKRAMENTEM. 

Był ten zwyczay w Kosciele S, daw nieyfzych 
czafow , gdy ludžie przyftepowáli do Kommunij 
Swietey, flužacy do Mfzy, wołali na nich: Swiete 
Swietym ! ták pifze S. Cyril Alexandryifkis acceden, 
tibus ad benedittionem myflicam , Minifiri myfierij , ma- 
gna voce clamabant + Santta Santtis. Jakby to iedno 
bylo: Dotey Swietey y niepokáláney tajemnice, 
żadnego nieprzywołamy , tylko famych Swietych; 
kto fie bydź zná do tego, niechay Ze przyfiepuic; 
kto záš nieczuie fie bydź takim, ná ftrone od Oltá- 

rza 


Ná Vroczyfłość S. Antoniego Padew/fkiego: 23 


rza! famym Swietym te Swiete rzeczy náležai A 
czemu niemowia: niezmazanym, ale Swietym? 
bo niedofyć že przyftepuiacy do fłołu Pańfkiego 
y máiacy bydž Monftrancy2 Bożego Ciálá bez 
grzechu ieft, trzeba žeby był, ex omni parte Swiety. 
Inter Santum © immaculatum hoc intereff : quod. Santis, 
eS immaculatus quod, intelligi Fotell: immaculatus werô non 
jłatim æ$ Sancius. parvuli quippe immaculati funt, quia inte- 
gro corpore nullum fecerunt peccatum, e$ tamen non funt 
Santis , quia Santtitas voluntate. €S fludio comparatur, e$ 
quod. immaculatus dici potefl ille , qui peccata non fecits 
Sanctus autem is, qui virtutibus fit plenus. tak nauczą 
S. Hieronim. Miedzy Swietym y niezmazanym 
tá ieft roZnosc: że kto ieft Swiety, ieft oraz y 
niezmazany; á kto zaś niezmázany , nie ieft oraz 
Swiety: Wizak małe džieči niezmazáne fa, bo 
niewiedza co to grzech? iefzcze go niepopetnili! 
áiednák nie fa Swiete; Czemu? bo świątobli- 
wość nábywá fie wolą, y ftáraniem: Owož ten fie 
niezmazańym nazywa, ktory grzechu niepopełnił; 
ten zás Swietym, ktory pełen cnote Kto fie go- 
tuie do ftotu Páňíkiego y fpofobi Monftrancya 
bydz Bozego Ciálá, nietylko niezmazány, ále ma 
bydz. Swiety ze wfzyfłich cnot. Zgadnieycie: cze- 
mu do Oltárza po gradufach czyli po ftopniach w fte- 
 puiemy? bo Ołtarz po łacinie názywá fie Altare, co 
fie tłumaczy Ælta res.  Wyfoká to rzecz Ołtarz! 
kto chcefz do niego przyiść, idžže po ftopniach ; 
to ieft po cnotách: inaczey? nieprzyflapifz. Gradm, 
per quos ad Altare afcenditur, funt virtutes , per quas ad 
Chrifum pertingitur. ták pifze Author gemma anime, 
Kto chce bydz M onftrancya BOZEGO Ciálá, trzee 
bá žeby go wizyftkie cnoty uświećiły, žeby był ex 
Fa omit 


Trae, 


omni parte Swiety: A otoč zawfze ftarał fie dzisiey- 
fzy S. ANTONI Pádevíki, žeby był godna Mon- 
flrancya Bozego Ciálá; przeto: Zadney niewidze 
cnoty, ktoreyby niemiat w fobie. Jeżeli według 5. 
HIERONIMA cytowanego wzwyź , przyftepuia- 
cemu do Oltárza Pańfkiego, trzeba fie przybrać 
w fzáte Mitosierdzia, pokory, łafkawośći, čierpli- 
wośći: Volumus fcire e$c. induimini ergo Ge, A czy- 
liz nieftroil fie w te zawfze, Swiety Cudotworny 
ten Kapłan? Przyfzedł raz na Spowiedź do nié- 
go ieden zuchwały mtodžik, y fpowiada fie: Oy- 
cze! przytrafiło mi fie, zem kopnał Noga Matke, 
rzecze mu Swiety: Synu! trzeba by te noge uciąć: 
dow partim z proftoty, partim pokuta zdiety » 
iak pretko przyfzedł po fpowiedźi do Domu, WŽia- 
wizy siekiere, uciat fobie noge. W plácz domowi! 
Mátká fie ledwie nierozboleie! przychodzi do 
Swietego, y prosi: zmituy fie Oycze! iednego Syna 
mam, y ten mi (kaliczał, potraf w to modlitwámi two- 
jemi, żebym go zdrowego widziala! zdiety miło- 
sierdziemS. Antoni nád źałofną Matka, niebawiac 
idzie do owego Penitenta: weżmie odcieta noge, 
przýložy ná fwoie mieyfce, przežegna Krzyżem 
Swietym, Noga iák przedtym zdrowa. Owoz milo- 
dierdzie! /nduimini ergo vifceribus miféricordiz. Raz 
z posłufzeńftwa, kazał mu Gwardyan extempore Ka- 
zanie powiedzie¢ przy gosciách w Refektárzu, 
wymawia De pokorny Antoni proftota ! á wfzák- 
że czyniąc poffufzeńftwu zádofyct wnijdzie do Ká- 
tedry, zácznié mowić ták madrze, tak fubtelnie, Ze 
fie až zdumiewáli wfzyfcy! 4 wiedzieć potrzeba, Ze 
to co umiał, tail przez długi czas) Owoz pokoral 
Induimini ergo vifceribus bymilitatis. Z ec"? 
aWlss 


Ná Vroczyfłość Se Antoniego Pódewfkiego: 25 


uftawicznie walczył, z kad Go Koscioł S. nazywa mala 
leum Złereticorum, O co wiele od nich ućierpiał złe- 
go! Jeden z nich poczeftowat Go Kielichem tru- 
čizna zápráwnym: drugi zaprośiwfzy Go na o- 
biad, kazał przed nim poftawić z przyftawka 
wielkiego bufoná, mowiąc: Omne quod vobis apponi- 
tur, manducate. CoZ ná to Swiety? znioff čierpli- 
wie ten afront! y przeźegnawfzy Krzyżem Swie- 
tym, w fmacznego zamienił go kápluná, ktore. 
go potym y Swiety iadł, yfam Heretyk; tym Cu- 
dem z wielu ianemi nawrocony do BOGA. O- 
wož ćierpliwość , y tálkáwosc! induimini ergo vif- 
ceribus manfvetudinis, patientie, Jeżeli według da- 
wnieyfzych Chrzescian, famym tylko Swietym, go- 
dźiło fie do Stołu Pańfkiego przyftąpić?  Santta 
Sanitis! A czyż to niebył Swiety, Antoni Pade- 
wiki? dochodzčie z tego, kiedy raz w iednym 
Domu u pewnego z Obywátelow bedac, w dite: 
činney poftaci P. JEZUS, wydarł fie z Nieba do 
niego, co wizyftko wypatrzył przezedrzwi Go» 
fpodarz mieyfcá owego. Do Ołtarza Bożego po 
gradufach, to ieft: po cnotách, przyfłepować ma: 
my. Gradus per quos, Be. O! gdyby mnie te 
wízyftkie ftopnie po ktorych Swiety dzisiey{zy Cu- 
dotworca wftepował, wyliczać przyfzło! zdałbym 
fie podobno gwiazdy na Niebie liczyć, bo to był 
omnibus numeris abfolutus S. Antoni Padewíki, kto- 
remi fpofobił fie zawfze, aby był żywą Monftran- 
cy3 BOZEGO CIAŁA. 

Aà Febr: 9. O Arce teftamentu napifał S. Pa- 
wel, że była zewfząd złotem obwiedžioná, a— 
wniey wiadro złote; mające Manne, y rofzczke 


Araanowa. Arcam teflamenti, circumtettam ex omni 
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parte duro, in qua fuit Urna aurea, babens Manna eg 
Firgam. Felne tego Xiegi, že tá Skrzynia Stare, 
go teftámentu, Monftrancya znaczy ná Navéwie. 
tízy Sakrament: bo iako w támtey Manna, ktora 
byla figura Jego; ták w Monftránčyi wielki Bog y 
nieograniczony mieśći fie: y iako fuknia zložoná 
wikrzynt, tak wniey Chryftus ułożony, czyli ieft 
utáiony, pod przymiotámi chleba. tego ieft zdania 
Richardus à S. Laurentios Sicut in arca vefimentas 
complicantar, fic Cbrifna quem totus non capit orbis, . 
quaft complicatus es humiliatus, fab. arca claufus ef. O- 
ftrožniež dla Boga! z rewerencya wízelka, przy: 
kladom Dáwidá, przyftepuymy do Arki tey! Poká: 
zał fie był Iząiafzowi Serafin, w reku trzymaiacy 
fzczypce z rozpalonym waglem, ktory był niemi, 
-Z Oltárzá wžial: quem Forcipe tulerat de Ahari 
A czemu go goła reka nie wzial, dle fzezy: 
pcámi podobno bat fie fpárzyc? nie! fignificavit , 
quanta reverentić 6$ puritate, ves altaris funt pertratian- 
de, odpowiada Philippus Diez. dáiacad intende, z iá- 
ka uczćiwośćią, rzeczy, ktore ná Oltárzu fprawuiemy, 
dotykać fie potrzeba; z-iák przepascifta pokora, 
przyftepowáé do niey* Sławna w Piśmie S. Efter: 
ka, niepokázalá fie inaczey ná pokoiách Afwera, tył 
ko zrozowa twarzą: Jta! ad florum Regem Fefum Na- 
zarénym ingredere, verecunda cum modefila, e$ humilitate. 
O! tak tak! popifowáé fie trzeba y tobie Kátoliku przed 
Krolem kwiátow Jezufem Názáreñfkim, kiedy go 
mafz przyimowác, z wflydliwa (kromnoscia, z 
Aniellka uktádnosciz, y gteboka pokora! ifa! ad 
Regum florem te. Blogostáwioná Ida, ile razy prze» 
chodziła wedle Ciborium, w ktorym Nayswietfzy S á+ 
krament fchowány, zá wfze zadrzala wizy ftka, (:No- 
Varia 
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warinus in doň: Euch:) A kto nie zádrzy kto! že 
raz žiemia przyielá Nayświetfze Jezufa Ciało, 
drzenie cierpiata wielkie! terre motus fattus efl ma- 
gus: tak pifze S. Chryzoftom: Sepulchrum, accepto 
corpore depofito, terreturs quod Patris thefaurum accepij- 
fet,» depofitum cum tremore reddidit: quam juflius mos 
tremere oportet, qui non femel eundem tkejawrum core 
de recipimus! Grob, przyiawizy do siebie Ciało Pár- 
fkie złożone z Krzyża, ftracha fie; že drogi fkarb 
wziat Oyca Przedwiécznego, y zložony Z wielkim 
firachem oddał: O: iak flufzniey nam drzeć po» 
trzeba, ktorzy nie raz ten fkarb przyimuiemy do 
ferca! Do Stołu Pań(kiego, przykładem Dawida do 
Arki Stározákonney, z wielką rewerency3, z wiel- 
kim drzeaiem y ftrachem, przyftepowác potrzebá: 
Ale to mi dziwno, Ze w awey ftározákonney Are 
ce, procz Manny; y rozga znaydowálá fie: im qua 
fuit urna aurea Sc. Wiemci ia co Doktor Aniel- 
tkinapifat: rca Chriflus ef, qui continet urnam aured 
continentem manna, ide. habentem in fe bumanitatem purif- 
fimam, cwi eft unita Divinitas; cujus ef dulcedo fuper mel t$ 
Jovem. Skrzynia ta ieft Chryftusz ktory zámyká 
w fobie złote wiadro z Manna, to ief: nayczye 
ftize Cozlowieczeáftwo, z ktorym left zlaczo. 
ne Botten, a tego ffodycz iet lepíza, niž... 


Math: 28. 


in PGL 21 


in Cap. 11; 
Apos 


miod, y plafiry; . Czemuż to do tey flodyczy, do ` 


tey fmakowitey manny, niefmáczna wiąże fie 
rozgá $ im qua fuit una ee. bo Chryftus w Naświet: 
Sakramencie tym, ktorzy Go przyimuia godnie; ieft 
manna flodkas śle tym ktorzy: Go przyimuią niego» 
dnie, ieft firafznie groźną rozgą. Chceciefz to-iak 


ná dłoni obáczyé £ fpoyzryicie w Duchu ná Piotrá - 


Apoľtolá., y. Judáfza zdrayce, siedzących przy oftá- 
Ga enicy, 


a ENEE RARA TIE SAR 


ET eeben At noś 


8 Kou IE 


tniey Wieczerzy Pańlkiey. Piotr že fprawiedliwy, 
Że z fumnieniem dobrym przysiadł De do Sto. 
łu, mánne fmakowita; Judafz že niecnota_., 
že z fumnieniem ladaiakim, rozge w fobie nie- | 
fmáczna uczuł; ten gorycz, ow ffodycz- Piotr 
przyjawfzy Ciało Pantkie, zaraz fie wte flowá 
sve" odezwał: ©! Domine totum me confortafli, nunquam 


iie te anima mea invenit tantum faporem in aliquo cibo. Panie! 
takes mi załmakował, ták iefzcze nigdy w Žyčiu mo- 
im, Zaden doczefny pokarm! `A Judáfz [koro go 
przyiał w swietokradzkie ufta, y w puścił do wne- 
trznośći, nie mogły fie w nim oftáč, pfom ie áže y 
pł ptaftwu wyrzučit z siebie. Sufpenfus crepuit medius 
eS diffula funt omnia vifcera ejus. Kátoilicy! aniżeli 
przyftapicie do Stołu Pańfkiego, dobrzefz w przod 
l pomiárkuýtťie fie z fumnieniem, czy iefteśćie godni, 
1 UH czy nie, przyjmować Nayswietfze Ciało. JEZU- 
ia SOWE! ieželi niegodni? precz! precz! na Drone) 
dni De waZcie przyftepowac zswietokradzka geba, 
bo rozgá nad wami wisi gniewu Bofkiego! . Qui: 
Sch riot cund; manducaverit indigne , reus erit. Corporis t$ fangvi- 
HAUS nis Domini. A tako S. Chryzoftom ná te flow á pifze: 
| eandem: penám dabit, quod fupplicium lugent sj, qui Chri- 
fium Cruci affuerunt. ` Ktobykolwiek požywat nic- 
godnie, niechay fie tey káry fpodziewa, ktora ct 
odebrali, co Chryftufa Páná ukrzyžováli. Niedármo 
to tu w Stározákonney Arce wraz z Manna rozga? 
bo kto nie godnie požywá tey manny, godzien be © 
džie čiefzkich plag. in qua fuit una aurea babens man- _ 
na t$ virgam. ` Kiedy raz w Rzymie przed Grzego- 
rzem 1X. Papieżem S. dzisieyfzy Cudotworcá ká- 
. gat, po Kazaniu w obecności Kardynałow, y wielu 
` Bifkupow , ten tytuł dał mu Pápiež: drca tefláments. 
Ges i | Antoni 
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gavit, occulta manifestavit, 
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Antoni Arká,czyli SkrzyniaT eftámentu. S. Antoni Ar- 
ká Teftamentu? ták ieft! czemué propter Ji fimilitadinem 
qualitatis: dla podobieńftwa z ftarozakonną Arka: 
bo iako tamtą z wierzchu niebyła okázala , zadney 
po niey ozdoby niebyło widać, v.g. żeby Suknem 
przednim miała bydz obita, wyiawízy proftych 
[kor ktoremi ia pokrywano z wierzchu; ale we- 
wnatrz bardzo okazała, bo wfzyftką od Złota: tak 
Swiety ANTONI ná oko byłą to niepoczefna krea- 
turka, procz siermiefzki ubogiey Zákonney ná grzbie- 
čie, powroza, ktorym fie przepafywał , drewna ka- 
wałka pod nogami, pačierzy y Brewiatza u pala, 
nic wieccy nie obaczyłeś ná nim! ale w cnoty Swiete, 
w ferce czyfte, iak bogaty był przed Bogiem? omne 
aurum in comparatione ilins, arena ef exigva. Su- 
knia uniego paklakowa była, ale fumnienie dali 
Bog karmazynowe! Arka Teftámentu S: náfz An- 
toni! propter effectus fimiles: dla podobnych fkutkow; 
ktore miała Arka... O tamtey, napifat Lochner v te 
flowa: Area. Z'eflámenti fpecialiter conduxit adomnia à 
DEO impetranda , quia DEUS fe illi maxime propitium 
fore promifit, im dubijs rebus confilium dedit, boffem fue 
Skrzynia ową ofobli- 
wfzym fpofobem pomagała ludźiom, do otrzymania 
wfzyftkiego od P. BOGA ; bo tam Pan BOG tł- 
fkáwym, milosčiwym, pokazywal fie przy niey, 
tak iako fam powiedział: 
kłanych rade dawał, {krytosci objawiał, y wie- 
le innych tafk nieprzeliczonych świadczył. Moy 
Boże! a czy nie wfzyftko wizyftkim ANTONI S.? 
ktož kiedy daremnie odefzedł, kto fie naboźnie udał 
do przyczyny Jego ł komu zataioney zguby MEM 
iá wil, kto Go prosit o.to£ nie dármoc tonie! zlo- 


w rzeczach  záwi-' 


H żone i 
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Zone od S. Bonáwenturá Re/ponforium o nim, ápprobo- 
wał Kosciot S.: Si queris miracula c. bo kazdy przez 
przyczyne $. Antoniego, otrzymuie od Pana Bo- 
ga wizyitko,o co tylko prosi. | / Arka Teftámentu S. 


ANTONI propter res contentas: dla tych rzeczy trzech, 


ktore fie tam znaydowały w Arce; tablic MoyZefzo- 
wych, manny, y rofzczki Araaonowey, Nafz Car. 
thagena przez te troyke znayduiaca fie w Arce, 


Momik s. Troyce Przenayswietíza rozumie: Per frcam_.s 


de Tri: 


que una erdt, Divine e[Jentie unitas, eS per tria, que dixi- 
mus in Arca contineri, tres Divine Perfonz prefignantur. 
Swiety ANTONI taka to ieft Arka, w ktorey fie cå- 
lá Troycá P. z Attrybutami fwoiemi zamyka: Po- 
tentia Patris, Moc Oyca Przedwiecznego: Sapientia 
Filij, Mądrość Syna Bolkiego: Munificentia Spiritus 
Santi, hoyność Ducha Przenayświetfzego: rozbierz- 
myž to krociusienko. W Swietym Antonim Poten. 
tia Patris, moc do czynienia Cudow od Oyca Przed. 
wiecznego, nadana była. Chceciefz widziec Anto- 
niego S. mocno uymuiacego Tyrannow £ Stawiam 
wam Ezeliná okrutniká Xiažečia Florent(kiego, 
w. ktorym procz iedney ludzkiey poftaci, nic wiecey 


ludzkiego nie było 1 ludži ubogich darł, zabiiał bez 


refpektu, nieuwaźaiąc: czyto Pan, czy Chudeufz: aż 
kiedy mu raz S. Antoni kilka ffow powiedział, tak o- 
wego ulálkáwit Lewká,že iak cichy Baranek przed 
nim ná kolana upadł; woláiac na fwdich fluZacych: 


daycie mi powroza ná {zyieldziwit fie temu cáły Dwor | 


iego, co ieden dokázať Zakonnik ? y zeznawał: Ze 
wiecey nierownie $. Antoni zrobił z Ezelinem , ták 
go odmienidize ; aniżeli $. Umbert, albo Simoni- 
des Puftelnik, z ktor rych pierwfzy tak Ułafkawił Nie, 


dźwiedzia, a drugi wá, ze za nimi iako {zczeniuchy 
| ) chodzily 


See e MS CE. NI o ^ ` zg 9 asd. ua 5 x 
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chodžity. Chcecie widźieć ANTONIEGO mocne 
Panowanie nád wízyftkiemi żywioły? przyzna to 
Powietrze, naktorym nieraz ANTONI odźegnał 
niebefpieczne chmury. Przyzna to Ziemiá, ktora czee 
ftokroć pod czas trześienia utrzymał, Ze fie niezapa- 
dia. Przyzna to wodá, ná ktorey tonacym, cudo» 
wnie Reke podawał. Przyzna toOgień, ktory nie. 
raz Krzyżem S. ugasił, Chcecie widzieć ANTO. 
NIEGO nád wfzelkiemi chorobami mocy pánowá. 
nie maiacego? Spytaycie fie owey Niewiafty Pade. 
wikiey, ktorá wiecey niž przez dwánáscie lat ták ná. 
chylona ku žiemi chodzitá; že ledwie iey niedoty. 
kala czołem, ktož ia wyproftował? S. ANTONI: 
Wieleby ná to potrzeba czalu, gdyby przyfzło o 
wfzyftkim námienic? dofyć to powiedžiec, že Swie» 
ty ANTONI doczynienia Cudow , miał potentiam 
Patris. Coz mowić de fapientia Fili? Syn Botki 
13kiey ten Madrošči zażywał w nawroceniu grze- 
fznikow do šicbie! palcem pifał grzechy ich ná Zie» 
mi, Żeby z ksiegi Czartowfkiey wygluzowáne by» 
ly: iakouczynił z ową Niewiáfta, ná złym uczyńku 
zlápána. Cos podobnego o S. ANTONIM czytam: 
przyfzedł był do niego na Spowiedź ieden wielki 
grzefznik, ktory od płaczu y (kruchy, ffowá wymo- 
“vič nie most , kazał mu Swiety fpifac grzechy ná 
kárcie , uczynił ták: śle gdy ie przynioff, do prze. 
czytania Swietemu, zaraz wízyftkie znikneły z karty 
w reku Jego, ná znák: że mu fa odpufzczone. Syn 
BOSKI, iako Madrość Przedwieczna, iako BOG, 
miał w fobie prefcientizm futurorum, przeyzrenie przy- 
fzłych rzeczy, Udzielił tey prefcyencyi y fwemu Ko- 
chankowi 3. ANTONIEMU, 1 iák przedžiwnie! 
dam pokey owemu džiečiečiu iefzcze w żywocie 
H2 Macie; 


IP, 


v 


| o 
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Macierzyn(kim bedacemu, "ktore przeyzrat bydz 
przyízlym Meczennikiem CHRYSTUSOWYM, y 
ch ták do Mátki mowił:  Matko! oftrožnie nos to 
i dziecie, bo to bedzie fwego czafu Meczennik. Ale 
o Pifarzu Anicenfkim , ktoremu ile razy potkał go, 
záwíze pieknie kłaniał fie Swiety ANTONI, za 
pomnieć niemoge : był to Człowiek takie ladaco, 
że mu żaden w Mieście niedáwal flowa dobrego, 
jeden tylko S. Antoni miał go w pofzanowaniu 
nád innych, áž tež raz gdy mu fie ná ulicy kłania, 
z gniewem prawie záwola owen Pifarz: Xieze! 
á dokad tych Zártow bedzie? co fie zemna po- 
tkafz, to zawfze tylko Zártuiefz? odpowie Swie- 
ty: nie mafz fie oco gniewać, bo ten ukłon nie 
žart, ale tobie winny, iáko przyfziemu Meczen- 
nikowi Chryftufowemu; co ták fie ftało! Ze Pifarz 
ten, w krotee iakos potym z Bi(kupem Podgien- 
{kim puścił fie do Jeruzalem, y tam Meczeńlka od 
Máchometánow Korone odebrał: To to nie Sa- 
AID pientia Filij, Madrosc Syna Bofkiego, in prefcientia fu- 
AR M turorum, w przeyzreniu przyfztych rzeczy, W S. Anto- 
nim? Coz mowić de munificentia Spiritus S, o hoynośći 
Ducha P. £ ktorego włafność ie(t: operari juflificationem 
í | peccatorum, ufpráviedlwiáé grzefznikow. W fzyfiko 
a Mut co mowił S. Antoni, z DUCHA $. mowił. Owemu 
MA niecnočie ktoremu fie pokazał weśnie, z Ducha $, 
| mowił: ażeby Spowiedź dokładną uczynił grze- 
chow fwoich! Owym Lotrom, ktorych dwudzieftu 
1 dwu oawrocił Kázaniem fwoim, Z Ducha S. movit. 
Zádáie kweftyą S. CHRYZOSTOM :czyie ieft tru- 
dnieyfze náwrocenie, czyli Lotrow? czyli infzych 
iákowych grzefznikow ? trudnieyfze Łetrow! Cze- 


mu$ bo fam Chryftus P; miedzy dwiema ná ZA 
e R 770 wifzas 
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wifzac ; iednego tylko nawrocih Oi iak tam mu. 

šiat przedžiwnie Duch P: przez S. Antoniego ná ow 

czas mowić, kiedy De na Jego fiowa zaraz upa- 
mietali w złośćiach, owi dvudžieítu dwu Lotrow1e. 

Owož S. ANTONI Arka Teftamentu, w ktorey teft 
fkompendyowána TR OY CA  Przenayswietfza 
Z Attrybutámi fwoiemi ! Potentia Patris, Sapientia Fi- 
lij, Mdunificentia Spiritus Santti. Náoftatek: Arka 
'Teftámentu S. Antoni! Czemu? iefzcze propter res 
contentas , a excellentiori modo ? bo w fercu Jego nte- 
tylko tablice prawa, iako wiec wtamtey (krzynis 
ale był y fam Legislator Prawodawca : bo wfercu 
Jego, iuż nie manna, figura Nayświetfzego SAKRA- 
MENTU, ale ipfum figuratum Nayšwiet: Sakrament 
rezydował iako w Monftrancyi iakiey; ktoremu to 
Nayśw: Sakramentowi, we wízyftkim konformował 
fie S. Antoni, Nayśw: Sakrament w Monftrancy1, we- 
diug Teologow, ieft to przeiftoczenie Chleba w Ciá- 
ło Pańfkie, transfubflantiatio pants eS vini: O! iak fie 
przedziwnie zawfze transfubftancyował S. Antoni 
przed Bogiem Sakramentalnym! uftawicznie z Pa: 
włem mowil: Vivo ego jam non ego, vivit vero in me Aan. 
Ghryftus ` w Monftrancyi pod ofobami Chleba, ieft 
oraz concomitanter z Ciałem y z Dufza, a iako Bog, ieft 
z całym fwoim Boftwem, y ze wízyflkiemi dofko- 
nałośćiami fwoiemi: S. Antoni tak Ciało fwoie, tak 
Dufze y potencye iey, tak fwoie wewnetrzne y po- 
wierzchowne zmyfły, tak myśli, uczynki, intencye, 
ofiarował v poświecał utajonemu w Sakramencie 
Bogu; że wfzyftek wzbijał fie ku niemu, wfzy flko co 
czynił , czynił z Milosci Jego; czynił ná honor jego. 
Chryftus w Monftrancyi, dáie fie nam cały w cå- 
ley Hoftyi, y cały, w każdcy cześći Hoftyi: podo- 
bniefz S. Antoni całego siebie Chryflufowi dawał 


w całym Życiu fwoim, y całego w kaźdcy częśći 
i ¿ya 


¿Ad Gal: 2. 
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žyčia, w każdey godžinie, w każdym uczynku, 
w kazdym o Nim rozważaniu nabożnym. Chry- 
ftus w Monftrancyi niećierpietliwy iet, bo cho» 
ćiaż kto przymioty chleba zrani, pokole, albo y 
fpáli; iednak Ciała Jego, ktore ieft utáione pod 
ta poftacia chlebowa, nietylko zranić, fpalic, ale 
y dotchnač fie niemoze. tak nauczą S. Tomalz. 
S. Antoni, prawda Ze niemogł bydź impa/fbilis nie- 
čierpietliwy , átoli iednak byt ziakas niecierpie- 
tliwoscia čierpliwy , to ieft * ták meznie y čierpli- 
wie dla P. Boga znośił, že fie zdawał bydZ nie 
cierpietliwym, impa/fbilis. Chryftus w Monftráncyt, 
wizyftkich práwowiernych całego Chrześciań(kie- 
go Pańftwa iednoczy z (oba, y onymže tak udžie: 
la Ducha fwoiego Bofkiego; ze iuż nie iák ludzie, 
ale iáko Bogowie iacy ludzcy, albo ludžie Bofcy 
zdáia fie. Te miłość Sákrámentalnego BOGA 
przeiat ná siebie Antoni Swiety, bo tak domowych 


jak obcych, tak Heretykow iako Kátolikow; wízy-' 


ftkich w Chryftusie, wfzyftkich z Chryftufem iedno- 
czyt. Niechayže (tárego Teftámentu Skrzynia tylko 
figura, tylko podobieńftwem, teraznieyfzey Nafzey 
Nowozákonney Monftrancyi bedzie, dla Manny 


ktorá fie zamykała w niey: S. Antoni Padewfki Arka, 


Teftámentu od Papieża Grzegorza nazwany, kiedy 
ipfum figuratum Nayświetlzy Sakrament miał w fercu, 
y temu we wfzyftkim konformował fie, niechże 
bedžie żywa Monftrancya BOZEGO CIAŁA. 


KONCE 


lore teraz te Monftráncya, y ide z nią do Ciebić 

Y Jásnie Wielmož: y Nayprzewielebnieyfzy MO 
Xieże BISKUPIE Łucki, J. O. Trybunału Skarbo- 
wego Prezydencie, rozumiem Že ia przyimiefz mile, 
jako kochanego Patrona Twoiego. Widziałem w 
niektorych Nafzych Kościołach Polfkich, żena Mon- 


ftrancyách 


| 
| 
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ftrancyach, pobožna ludzka hoynosc, to korale , to 
perły zawiefza. Ja na tey Monftrancyi przy dzisiey- 
fzych Imieninach Twoich, Imieniem Zakonu moie- 
go Rožaniec zawiefzam, abyś nam Sarmacki Ro- 
żynie poty żył, poki latami fwoiemi całego niedo- 
petnilz Rožáncá. 

Ide zta Mônftráncya, y do Ciebie J.W. MGi 
Panie Marfzatku, Partyi MatoPol(kiey Regimenta- 
rzu godny. Ktoś tam z Symboliftow, przypifał Mon. 


 ftrancyi: latent res extmie. Monftrancya ta, ktora 


przed Toba ftáwiam, S. Cudotworcá dzisiey{zy, (: ná- 
mieniłem troche wyżey :) nieokázalá iet, bo uboga! 
atoli w niey: latent res eximie, bo Dominus excrcituum 
Pan Zaftepow, Pan Woyfk. Niechze Cie od tego 
Marfzalkowlkiego Scypiona, wkrotce wladnacego 
Wielką Buláwa, Rycerftwo Políkie przywita y. 
obferwuie. . - . 

Ide z tg żywą Monftrancya y do Was J. J. Wiel- 
možní Affeforowie J.O. Trybunału Skarbowego, 
ftáwiam ia w oczách Walzych, y mowie: Swiety 
ANTONI przez godne używanie Ciała JEZUSO- 
W EGO, ftat (ie godną dla niego Monfirancya: Serca 
Wafze Panftwa moie, do ktorych tego Pana w 
Nayswietfzy mSákrámencie utajonego przyimuiecie, 
y te to Monftrancya! ' co srzodek Ołtarza dla Mon- 
ftrancyi mieyfce , to ferce Wafze w ciele: Cor eff 
in medio, quia bic efl locus Regis ták pifze Averroes. 
Co Myśl Wafza przyftoyna , to Tron, to Przyby- 
tek dla Eucharyftycznego BOGA; T kronm Divi- 
nitatis eff mens nofira tak Swiety Makary. Z idkim 
že Go Nabozeñítwem, ziakim przygotowánie m» 
ftáwiáćie , przyimuiečie do tey Wáfzcy ferdeczney 
Monftrancyi? Ach! Ach! bardzo źle! bo prawieiák 
do kloáki iakiey, Profze o fentymen ] O. Trybunale 
Skarbowy, iakby tež dekretować takiego, ktoryby 
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MIN plu rzucił Ciáto Pańfkie 2 Wfzyfcy mowicie, go- 
(R diea poyść ná ftos ognia! poffuchayciez S. BONA- 


WENTURY: O! quantum peccatum reputares , Si 
Corpus Chrifli cant dares , e$ certé tu luxuriofe , tu inbide, 
tu aware, fordidior es quóvis Cane. Wielki excefs tak u- 
czynić z Ciałem Pańlkim, żadnym Go ogniem do- 
czefnym nie (kropifz, chyba ogniem nádprzyrodzo- 
nym miłośći P. BOGA zlaczonym „zoftra pokuta: 
ákiedy tego niebedzie, to ogoiem pikielnym! á 
przecie tu nieieden z Was zazdrością, tákomítw em, 
hibiežnoščia paráiac fie, quóvis cane fordidior , tak 
zynifz, gdy Go świetokradzko przyimuielz ! Sadz- 
że fie fam czegoś godzien. 


Trafiło fig w Tálošie, kiedy Heretycy blužnilí Nay“ 
A świętlzy Sakrament nieprzyznáiac realem exiftentiam 
mu i W nim Ciátá Chryftufowego, S. Antoni ftáwil De im 
wtym punkéie oftro. ślić mu Heretycy rzeką: jeżeli ták 
soft iák mowifz Antoni? poczekayze ! przez „kilka dni 
wygłodźiemy O$iefká, przydzze ty do niego z Monftran- 
A cyg, á my z opaľka owía, obáczemy do czego glowe 
E d fktoni? ditum factum! przychodži 5. Antoni z Nay- 

der: I świętfzym Sakramentem, Heretycy z owfem, dż Ošie- 
Iek: przed Nayšwietízym Sákrámentem w reku S. Anto- 
niego bedacym, ná koláná pada, tkáia mu Heretycy 
owies? beltya śni fpoyźry pá niego. S. Cudotworco! 
E | jas ut jumentum fatius fim, bá czy nie gorfzy od be- 
AO IA ityi; bo bydlę nierozumne gdyby miálo rozum, lepieyby 
fie fpofobilo na przyięćie Nayświętfzego Sákrámentu ni- 
scli ja“ rozumny! fprawże to przyczyna Twoia, ábym 
ná koláná upadízy, opłakat w ferdecznym žálu wfzyRkie 
HOM moie niedbálltwá wízyftkie moie ozieblošči popeľnione 
ALENA DE w przýftepowániu do Stołu Pantkiego! {praw y to zebym 

AI od tad byfidko Ty, godną, Żywa» Monftráncya Bożego 
dun Ciálá. Zá co Laudetur $antliffimum Sacramentum. 
At | AMEN. 
` GRERDEDSCHCRGR 
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